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Pia och Toffe hittade lugnet i Sundvik 
Pia ja Toffe löysivät Sundvikin rauhan 

s. 4

Ljus och ljud i gruvan     s. 7 
Valoa ja ääntä kaivoksessa

Det händer och sker i 
Västanfjärd - läs mer  

i tidningen!   
Västanfjärdissa sattuu 
ja tapahtuu - lehdessä 

siitä lisää!
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Älykkyys ja yhteisöllisyys ovat 
johtavia teemoja hankkeissa, 
joita toteutetaan Leaderorga-
nisaation tuella. Kyläyhdis-
tys työskentelee parhaillaan 
Kvarnstigenin kehittämishank-
keen parissa. Tämä on yksi esi-
merkki, miten voimme yhdessä 
parantaa elinympäristöämme.
	 Kevättalvella kymmenkunta 
paikallista yhdistystä kokoon-
tui keskustelemaan Älykkäät 
kylät -teemasta ja keskustelu 
oli vilkasta. Ehdotukset ym-
päristön siistimisestä, pa- 
remmasta opastuksesta ja ur-
heiluvälineiden yhteiskäyttö-
pisteistä lapsille ovat kaikki 
askelia kohti elinvoimaisem-

paa ja yhteisöllisempää kylää. 
	 Jos uusi kunnallinen sateen-
varjohanke toteutuu, kylä-
toimikunta on lupautunut 
selvittämään mahdollisuutta 
avata kesäliikennöinti Väs-
tanfjärdin ja Hangon välille. 
Tämä olisi merkittävä askel, 
joka vahvistaisi yhteyksiä ja 
mahdollistaisi uusia mah-
dollisuuksia asukkaille ja 
vierailijoille.
	 Kun tarkastelemme yhdistys-
rakennettamme, herää kysy-
mys: onko se tarpeeksi älykäs?
	 Meillä on peräti 19 yhdistys-
tä, joiden hallinnoissa - vara-
jäsenet ja toiminnantarkasta-
jat mukaan lukien - on lähes 

200 henkilöä. Tämä on hieno 
saavutus, mutta samalla haas-
te asukasmääräämme nähden 
täyttää yhdistysbyrokratian 
luomat vaatimukset. 
	 Voisimmeko ottaa mallia 
Dragsfjärdistä niin, että jon-
kun perinteikkään yhdis-
tyksen alla toimisi erilaisia 
jaostoja, joissa keskityttäisiin 
varsinaiseen tekemiseen?

Puheenjohtaja
Mats Nurmio

Smarta byar är ett samlan-
de temat för Leaderprojekt 
innevarande programperiod. 
Kvarnstigen, som byarådet nu 
har under arbete, är ett exem-
pel på vad som kan göras med 
Leaderstöd.
	 På vårvintern samlades ett ti-
otal av Västanfjärds föreningar 
för att bland annat diskutera 
frågan om Smarta byar. 
	 Där kom förslag på en allmän 
uppsnyggning längs vägarna, 
bättre skyltning, utrustnings-
pool med idrottsredskap för 
barn och förbindelser i öster-
led. De är alla exempel som 
passar under Smarta byar och 
skulle bidra till ett trivsam-

mare och bättre fungerande 
Västanfjärd. 
	 För byarådets del beslöt vi, 
förutsatt att ett kommunalt pa-
raplyprojekt för Smarta byar 
förverkligas, att reda ut om det 
i dag finns förutsättningar att 
öppna en sommarförbindelse 
mellan Västanfjärd och Hangö.
	 Föreningsträffen gav anled-
ning att fundera på om det är 
smart att ha den förenings-
struktur vi nu har i Västanfjärd. 
På byarådets hemsida finns för-
eningarna i Västanfjärd upp-
räknade, de är 19 stycken! Vi 
har alltså närmare 200 personer 
- styrelsemedlemmar, supple-
anter, verksamhetsgranskare - 

engagerade i våra föreningar. 
	 Det positiva är att engage-
manget är stort, men samtidigt 
blir det allt svårare att fylla alla 
platser i föreningarna. Kan vi 
göra någon förändring, är det 
möjligt att äta kakan och hålla 
den kvar? 
	 Kunde vi ta modell av Drags-
fjärd så, att någon anrik fören-
ing har ett huvudansvar och 
mången verksamhet funge-
rar under den i utskott? Det 
skulle minska byråkratin och 
ge mera tid för den egentliga 
verksamheten. 

Ordförande
Mats Nurmio

LEDAREN – PÄÄKIRJOITUS – Västanfjärd 2025

I centrum av Lammala, i det 
ljusa trevåningshuset mitt 
emellan bybutiken Knallis och 
äldrehemmen Silverbacken och 
Silverringen, ligger Västanfjärds 
bibliotek. Det är öppet två dagar 
i veckan med bibliotekarien på 
plats. På lördagarna håller frivil-
liga lokala krafter dessutom öp-

pet på talko. Då gäller självbe-
tjäning vid utlåningsapparaten.
	 Du kan låna böcker, mu-
sik, filmer, gångstavar, discar 
för frisbeegolfbanan, blod-
trycksmätare med mera. Du 
kan läsa tidningar och tidskrif-
ter, arbeta med dator och kolla 
på webben, lägga pussel och 

träffa folk.
	 En nyhet för i år är spelklub-
ben. Lördagar mellan klock-
an 10 och 12 kan du spela 
brädspel med likasinnade, 
det finns att välja på.
	 Husets bottenvåning in-
rymmer vävstolar och i den 
översta våningen försiggår an-

dra aktiviteter. Där finns plats 
för utställningar, möten och 
kurser. Det går bra att höra 
sig för om att låna lokal för 
till exempel föreningsmöten.
	 Bibbans öppettider är tisda-
gar klockan 10-16, torsdagar 
klockan 13-19 och lördagar 
klockan 10-14. (VR)

Västanfjärdsbibban – vårt infocenter i världen och byn

Västanfjärdin kirjastosta voit 
lainata kirjoja, elokuvia ja 
vapaa-aikavarusteita. Tämän 
vuoden uutuus on peliker-
ho, missä voi pelata saman-
mielisten kanssa lautapele-
jä. Kirjasto on varsinainen 
kohtaamispaikka.
	 Kirjasto on Lammalan kes-
kustassa Knallis-kaupan ja Sil-
verbackenin ja Silverringenin 

vanhainkotien välissä.
	 Kolmikerroksinen kirjas-
to on auki kolmena päivänä 
viikossa. Tiistaisin ja tors-
taisin kirjastohoitaja on pai-
kalla. Lauantaisin homma 
toimii vapaaehtoisvoimin ja 
lainausautomaatilla.
	 Voit lainata kirjoja, musiik-
kia, elokuvia, kävelysauvoja, 
frisbeepelin heittokiekkoja, 

verenpainemittareita ym.
	 Tämän vuoden uutuus on 
pelikerho. Lauantaisin klo 
10-12 kirjasto lainaa erilaisia 
lautapelejä pelihalukkaille. 
	 Tietojärjestelmä vaihdettiin 
keväällä. Tule siis päivittämään 
kirjastokorttisi sopivana tiis-
taina tai torstaina!
	 Talon pohjakerroksessa on 
tuttuun tapaan tilaa kangas-

puille ja ylimmässä kerroksessa 
on monenlaisia aktiviteetteja. 
Sieltä löytyy tilaa näyttelyille, 
kokoontumisille sekä kursseil-
le. Yhdistykset voivat varata 
tiloja kokoontumisilleen.
	 Kirjasto on avoinna tiistai-
sin klo 10-16, torstaisin klo 
13-19 ja lauantaisin 10-14.
(VR/HS)

Kirjastomme on tehokas tiedon ja tekemisen keskus

Maskinerna mullrar och vatt-
net skvätter medan herrarna 
Hagman jobbar på. Med en 
lagom dos humor blir allting 
gjort. Hagmans förvarar båtar, 
renoverar, bygger bryggor och 
stugor, muddrar, underhåller 
och gör allt som hör årets och 
livets cykler till.
	 – Allt ordnar sig. Den ena 
gräver och den andra bygger, 
skrattar pappa Berndt Hagman.
	 Pojkarna, Benjamin och Os-
car, nickar glatt. De behärskar 

också maskiner och byggande. 
	 Pappa Berndt har flyttat med 
sin fru till ett nytt hus på en 
hög kulle med fantastisk havs-
utsikt. Oscar har också byggt 
ett nytt hus på samma kulle, 
men lite längre ner. Benjamin 
renoverar familjens gamla hem 
som ligger närmast havet och 
maskinhallarna. 
	 Och det här gänget har fullt 
upp också på vintern. Då utför 
de snöarbete och underhåller 
Västanfjärds vägar. 

	 – Man kan alltid be om hjälp 
med vad man än behöver, säger 
herrarna glatt.
	 Deras rötter sitter djupt i jor-
den och havet på Kimitoön. 
Vintrarna är en lugnare tid i 
skärgården. Men med fritids-
borna kommer kommers.
	 – Det är härligt att bo mellan 
hav och skog. Sommaren är båt- 
och campingsäsong. Övriga ti-
der på året har jag sedan mer tid 
för jakt. Det är en viktig hobby 
för mig, säger Berndt nöjt. 

	 Pojkarna berättar att de laddar 
batterierna under vinterresor 
utomlands. Senast har de va-
rit i Thailand och på Cypern. 
Pappa siktar på Kanarieöarna 
nästa gång.
	 Familjens båda söner har gått 
i skolan i Västanfjärd. Nu är de 
oroliga för skolans framtid.
	 – Också dagens barn för-
tjänar en skola nära hemmet.
(HS/KN)

Koneet jylläävät ja vesi pärskyy, 
kun Hagmanin miehet uurasta-
vat. Mukana on aina myös sopi-
va annos huumoria. Ja valmista 
tulee. Tarjolla on veneiden säi-
lytystä, kunnostusta, laituri- ja 
mökkirantojen rakentelua, 
ruoppausta, kunnossapitoa ja 
kaikkea vuoden- ja elämänkier-
toon sopivaa.
	 – Kaikki järjestyy. Yksi kaivaa 
ja toinen rakentaa, isä Berndt 
Hagman naurahtaa.
	 Pojat, Benjamin ja Oscar 
nyökkäävät iloisesti. Heillä on 

myös vauhti päällä kone- ja 
rakennushommissa. 
	 Isä Berndt on muuttanut vai-
monsa kanssa uuteen taloon 
korkealle kukkulalle, mistä 
avautuu mahtava merinäkymä. 
Oscar rakensi itselleen uuden 
talon samalle kukkulalle, mut-
ta hieman alemmas. Benjamin 
taas kunnostaa perheen vanhaa 
kotitaloa, joka on lähimpänä 
merta ja konehalleja. 
	 Eikä tällä porukalla ole tal-
vellakaan hiljaiseloa. Silloin 
tehdään lumitöitä ja huoleh-

ditaan Västanfjärdin teiden 
kunnossapidosta. 
	 –  Aina voi pyytää apua mi-
hin tahansa, kun sitä tarvitaan, 
herrat sanovat iloisesti.
	 Juuret ovat syvällä Kemiön-
saaren mullassa ja merivedessä. 
Talvet ovat saaristossa rauhal-
lisempaa aikaa. Mökkiläiset 
tuovat vilinää kesiin.
	 – On hienoa asua meren ja 
metsän välissä. Kesä on ve-
neilyn ja mökkeilyn sesonki-
aikaa. Muina vuodenaikoina 
jääkin paremmin aikaa myös 

metsästykselle, joka on minulle 
tärkeä harrastus, Berndt toteaa 
tyytyväisenä. 
	 Uurastajat kertovat lataavansa 
akkujaan ulkomaanmatkoilla 
talvisaikaan. Viimeksi on käyty 
Thaimaassa ja Kyproksella. Isä 
tähtää seuraavaksi Kanarialle.
	 Perheen molemmat pojat ovat 
käyneet koulua Västanfjärdis-
sä. Nyt he ovat huolissaan sen 
tulevaisuudesta.
	 – Tämänkin päivän lapset an-
saitsevat koulun kodin lähelle. 
(HS)

Hagmaneilta löytyy apua 
ja osaamista saaristotyöhön

Hagmans erbjuder hjälp och 
expertis inom skärgårdsarbete

Våren och sommaren är den mest brådskande tiden för Benjamin, Berndt och Oscar Hagman. De skyndar sig till bygget på grannstranden där de 
bygger bryggkistor. De har också fullt upp med båt- och renoveringsjobb, vägunderhåll och annat. / 
Kevät ja kesä ovat Hagmanien kiireisintä aikaa. Benjamin, Berndt ja Oscar kiiruhtavat lähirannan työmaalleen, missä on rakenteilla arkkulaitureita. 
Monenlaisia vene- ja kunnostushommia, teiden kunnossapitoa ym. tekemistä piisaa.

Koffset Ab Oy 
02-421 790
info@mainoskyltit.fi

Mainoskyltit.fi
KLÄDER + TRYCK
Vaatteet + painatus
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Är Västanfjärds byar smarta? Ovatko Västanfjärdin kylät älykkäitä?
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Pitkään jatkunut perinne mui-
naistulien yöstä uhkaa hiipua 
Västanfjärdissä, ellei löydy uutta 
kipinämikkoa jatkajaksi.
	 Muinaistulilla ohjattiin jo 
kauan sitten merenkulkijoita 
oikeille väylille. Niitä käytettiin 
myös harhaanjohtamiseen ja 
viestien välittämiseen.
	 Suomi juhlisti 75-vuoti-
suuttaan vuonna 1992. Silloin 
Muinaistulien yön perinne he-
rätettiin henkiin kulttuurita-
pahtumana Turunmaan aloit-
teesta. Tavoitteena oli nostaa 
esiin saaristoon ja rannikkoon 
kuuluva perinne.
	 Työryhmä kehitteli laajan 
kuvion. Mukana olivat kult-
tuurialan lisäksi palokuntia, 
poliiseja, puolustusvoimien 
edustajia sekä meripelastajia. 
Mainokset kehitettiin Pohjois-

maisen Ministerineuvoston 
Saaristoyhteistyön voimin.
	 Vuodesta 2002 muinaistu-
let ovat kuvastaneet vastuuta 
nykyistä puhtaammasta me-
restä, joka on elävän saariston 
edellytys. 
	 Toiveissa on, että viesti kulkee 
pitkin Itämeren rantoja. Vuosit-
tain elokuun viimeisenä lauan-
taina tulet sytytetään klo 21.30 
Suomen aikaa. 
	 - Yhteisyys tiivistyy kaikkien 
tuhansien Itämeren rannoille 
sytytettyjen tulien myötä ja ne 
nostattavat vastuuta puhtaam-
man meren puolesta, Birgitta 
Bröckl on sanonut. Hän oli Ah-
venenmaan kulttuuriasiamies 
1984-2003 ja muinaistulien 
kantava voima.
	 Muinaistulet syttyvät monin 
paikoin Itämeren rannoilla. 

Myös Kalkholmenilla Västan-
fjärdissä. Mutta nyt kylätoimi-
kunta kaipaa tekijää, joka ottaisi 
homman hoitaakseen.
	 – Löytyisipä joku nuori ja in-
nokas tekijä, sanoo Max Anders-
son. Hän on itse ollut muinais-
tuliporukassa vuodesta 2011.
	 Häntä ennen VPK hoiti 
muinaistulitapahtuman.
	 – Vielä muutamia vuosia sit-
ten tapahtumaa seurasi laitu-
reilla iso joukko ihmisiä. Viime 
vuosina on ollut hiljaisempaa. 
Nyt muinaistuliperinne on le-
vinnyt ja niitä sytytellään mm. 
Söderlångvikissa ja Skataféssä. 
Väkeä ei näytä riittävän joka 
paikkaan, Andersson sanoo.
	 – Kyseessä ei ole mikään rasit-
tava tehtävä. Kyse on vain puun 
hankinnasta, sahauksesta ja 
lautalle asettamisesta. Lautta 

ajetaan kauemmas rannasta, 
sytytetään ja valvotaan. Puu-
ta tarvitaan noin kuutio. Palo 
kestää pari tuntia ja sammuu 
puoliltaöin. Lopputarkastus 
tehdään seuraavana päivänä.
	 – Puut pannaan lautan päällä 
olevaan häkkiin. Se on toiminut 
hyvin muinaistulien yössä, jopa 
pienessä tuulessa ja sateessa, 
Andersson toteaa.
	 Hän lupaa opastaa tarvittaessa 
uutta vastuunkantajaa muinais-
tulien yössä.
	 Kylätoimikunnan tavoite on, 
että perinne jatkuu. Mielellään 
vaikka jonkun paikallisen yh-
distyksen voimin ja ehkä yhdes-
sä jonkun muun tapahtuman 
kanssa. (KN/HS)

Muinaistulien yö  
kaipaa uutta kipinää

Många förknippar forneldar 
med mysiga fester som ett tack 
och adjö till sommaren. Också 
i Västanfjärd har man kunnat 
njuta av den här traditionen. 
Men nu letar byarådet efter 
någon som vill ta över. 
	 Eldar har tänts sedan långt 
tillbaka i historien med syftet 
att visa vägen, vilseleda och 
förmedla budskap.
	 Men forneldar som kultu-
revenemang tändes första 
gången 1992 då Finland firade 
75-årsjubileum.
	 Det var Åbolands kulturråd 
som kom med ett förslag om 
att grunda en tradition med 
fokus på skärgård och kust. 
	 Åbolands kulturråd tillsatte 
en arbetsgrupp för att planera 
jippot. Det var ett sektoröver-
skridande projekt då kultur-
branschen samarbetade med 
brandvärnet, polisväsendet, 
Försvarsmakten och sjörädd-
ningen. Affischerna som i viss 
mån används fortfarande desig-

nades av Nordiska Ministerrå-
dets Skärgårdssamarbete som 
fattade tycke för idén. 
	 Sedan 2002 symboliserar el-
darna ett ansvar för ett renare 
hav som ses som ett villkor för 
en levande skärgård.
	 – Visionen är att budet skall gå 
vidare längs Östersjöns kuster. 
Det är en hisnande känsla att år-
ligen den sista lördagen i augus-
ti under tändningsögonblicket 
21.30 finsk tid, känna gemen-
skapen med alla som har ställt 
upp kring tusentals eldar runt 
Östersjöns kuster med ansvar 
för ett renare hav! har Birgitta 
Bröckl sagt.
	 Bröckl var Åbolands kultur-
ombudsman 1984-2003 och en 
av de drivande krafterna bakom 
projektet.
	 I dag tänds det tusentals eldar 
längs Östersjöns kuster, både 
privat och i mer organiserade 
former. Också vid Kalkholmen 
i Västanfjärd. Men nu letar by-
arådet efter någon som kunde 

ta över arrangemanget.  
	 – Det skulle passa bättre om 
någon yngre som ändå är på plats 
kunde göra det. Vi får se om nå-
gon tar hand om det, säger Max 
Andersson som ingått i byarådets 
forneldsgäng sedan 2011.
	 Byarådet har hållit traditionen 
uppe ett antal år nu, före det var 
det frivilliga brandkårens grej. 
	 – Ännu för tre fyra år sedan 
var det mycket folk i olika ålder 
på bryggan. På sistone har det 
nästan bara varit ungdomarna 
på terrassen och ingen på bryg-
gan. Men vi var ganska ensamma 
om det förut. Nu tänds eldar på 
så många andra ställen, bland 
annat i Söderlångvik och på 
Skatafé. Det verkar som att folket 
inte räcker till för alla när man 
kan välja vart man far, säger 
Andersson.
	 Det är inte ett särskilt betung-
ande uppdrag. Det handlar om 
att hämta virke, såga till det och 
placera det på flotten som sedan 
körs ut på viken. Sedan ska bra-

san tändas och övervakas. 
	 – Det blir ungefär en dryg ku-
bikmeter ved. Den brinner i ett 
par timmar, från tio till halv tolv 
ungefär. Man är fast på kvällen 
och kanske följande dag, säger 
Andersson.
	 Ofta använder sig man av en-
gångslastpallar som man sågar i 
mindre bitar. Veden sätts sedan 
i en bur på flotten. 
	 Flotten som är byggd enkom 
för forneldarna har fungerat bra i 
flera år, även i lite blåst och regn. 
	 Den överlåter man gärna till 
nya krafter.
	 Andersson är mer än villig att 
ge en introduktion i forneldning 
på flotte om någon visar intresse 
att ta över.
	 – Utan vidare. Goda råd kostar 
ingenting.
	 Byarådets målsättning är att 
traditionen ska fortsätta i någon 
form, gärna i samarbete med nå-
gon annan lokal förening och 
eventuellt i samband med något 
annat evenemang. (KN)

Ny gnista behövs  
för att hålla fornelden vid liv

FOTO: MAX ANDERSSON

I ett idylliskt frontmannahus 
med utsikt över Sundviken 
bor Pia Tötterman och Tof-
fe Fagerlund sedan ett par år 
tillbaka. 
	 Tidigare bodde de i centrum 
av Kimito där de också job-
bade. Många höjde på ögon-
brynen åt deras val att flytta 
till Västanfjärd och förlänga 
vägen till arbete, butiker och 
annan service, men för Pia var 
det ett lätt beslut att fatta.
	 – Vid en åker kan man bo var 
som helst. Men ska jag leva på en 
ö, ska jag bo nära vattnet. Det var 
antingen det eller en flytt tillbaka 
till hemtrakterna i Sjundeå som 
var alternativen för mig.
	 Lite tveksammare var Toffe, 
trots att han själv är uppvuxen 
i Västanfjärd. Men när möjlig-

heten att köpa huset i Sundvik 
uppenbarade sig, var han inte 
svår att övertala. 
	 Några bekymmer med läget 
har de inte haft.
	 – Det är en inställningsfråga. 
Arbetsvägen är ett ypperligt 
tillfälle att koppla på och av 
jobbet. Det blir lättare att skilja 
på arbete och fritid. Och nu 
när vi inte bor ett stenkast ifrån 
butiken handlar man vettigare 
och får tid över till annat.
	 Avstånden är inget att tala 
om, menar Toffe.
	 – Det är bara fyra kilometer 
till Knallis med köttdisk och 
apotekspunkt och Vestlaxvä-
gen fick ny asfalt precis innan 
vi flyttade hit.
	 Numera jobbar han i Björk-
boda och dit är det heller inte 

oöverkomligt långt. 
	 – Vid sidan om närheten till 
havet är egentligen avskildhe-
ten och lugnet det vi uppskat-
tar mest här, framhåller Pia.
	 Till familjen hör också hund-
bjässarna Macho och Igor och 
katterna Mats och Mocca. Den 
egna trädgården, närheten till 
naturen och alla promenad-
stråk i skog och mark passar 
dem alla perfekt. 
	 Huset har många decennier 
på nacken, men var grundligt 
renoverat när de köpte det. Det 
enda de har behövt göra var 
att inreda i sin egen stil.
	 – Och tur var det, för vi är 
inte ett par som ska renovera 
tillsammans, skrattar Pia.
	 Trädgården och orangeriet på 
gården har däremot blivit en 

gemensam hobby. Det börja-
de med potatis och bondbönor 
och nu experimenterar de med 
blommor, gurka, tomat och oli-
ka sorters chili. När odlingssä-
songen är över får orangeriet 
fungera som lusthus.
	 Toffe brinner för båtar och 
har fått upp Pias ögon för 
båtlivets tjusning. Tillsam-
mans har de utforskat både 
Stockholms och Åbolands 
skärgårdar. Nu ligger deras 
båt i Sundvik och när andan 
faller på är det bara söka sig 
ut till havs, för en åktur eller 
en bit mat, kanske till Skata 
eller Nixor eller Kalkholmen. 
	 – Vattenvägen har vi nära till 
det mesta, konstaterar Toffe 
förnöjt. (FR)

Pia och Toffe trivs med havet  
och lugnet i Sundvik

Pia Tötterman ja Toffe Fa-
gerlund asettuivat viihtyisään 
rintamamiestaloon pari vuot-
ta sitten. Rauhoittava näkymä 
avautuu kodista Sundvikin 
lahdelle. 
	 Aiemmin he asuivat Kemiön 
keskustassa, missä olivat myös 
töissä. Monet kohottelivat kul-
makarvojaan heidän valinnal-
leen muuttaa Västanfjärdiin, 
jonka seurauksena matka työ-
paikalle, kauppoihin ja muihin 
palveluihin piteni.
	 Pialle valinta oli helppo:
	 – Niityn laidalla voi asua 
missä vain. Jos asun saaris-
tossa, haluan asua lähellä 
vettä. Vaihtoehtona minulla 
oli juuri tämä näkemys tai 
paluumuutto Siuntioon.
	 Toffe on kasvanut Västan-

fjärdissä. Silti muutto takai-
sin kotikulmille oli hänelle 
hiukan haastavampaa. Kun 
mahdollisuus ostaa talo Sund-
vikista toteutui, ei muuttopää-
tökseen tarvittu suostuttelua.
Mitään sijaintimurheita ei ole 
noussut esiin.
	 – Kyse on asenteesta. Työ-
matka on mainio tapa hengäh-
tää työn ja vapaa-ajan välillä. 
Kun emme asu kivenheiton 
päässä kaupasta, tulee hankin-
natkin tehtyä harkitummin ja 
aikaa jää enemmän kaikkeen 
muuhun.
	 – Knallikseen on vain neli-
sen kilometrin matka. Sieltä 
löytyy sekä lihatiski että ap-
teekkipalvelut ja Vestlaxintie-
kin päällystettiin juuri ennen 
muuttoamme.

Nykyään Toffe työskentelee 
Björkbodassa, eikä sinnekään 
ole mikään ylipitkä matka.
	 – Meren läheisyyden lisäksi 
arvostamme kaiken muunkin 
läheisyyttä, Pia korostaa.
	 Perheeseen kuuluvat myös 
koirat Macho ja Igor sekä pari 
kissaa. Oma puutarha, luon-
non läheisyys ja kaikki käve-
lyreitit metsässä ja maastossa 
sopivat kaikille mainiosti.
	 Talolla on ikää jo vuosikym-
meniä, mutta se oli ostohet-
kellä peruskorjattu. Ainoa 
asia, mikä piti tehdä, oli si-
sustaa koti omaan makuun.
	 – Onneksi, sillä me emme 
ole sellainen pari, joka te-
kisi remonttia yhdessä, Pia 
nauraa.
	 Puutarhasta sensijaan on 

kasvanut yhteinen harrastus. 
Ensin istutettiin perunoita ja 
papuja. Nyt kokeillaan kuk-
kien, kurkun, tomaatin ja 
erilaisten chilien kasvatusta. 
Kylvöjen jälkeen kasvihuo-
neesta tulee huvihuone.
	 Toffe rakastaa veneilyä ja 
Piakin on innostunut venei-
lyn viehätyksiin. Yhdessä he 
ovat tutkiskelleet sekä Tuk-
holman että Turun saaristoa.
	 Nyt oma vene on Sundvi-
kissa. Kun halu lähteä merel-
le herää on lähelläkin monta 
hyvää paikkaa, mihin voi pii-
pahtaa; vaikka Skataan, Nik-
saareen tai Kalkholmenille.
	 – Vesireitti hyviin kohteisiin 
löytyy läheltä, Toffe toteaa 
tyytyväisenä. (FR/HS)

Pia ja Toffe nauttivat meren ja 
rauhan äärellä Sundvikissä

Toffe och Pia med hundarna Macho och Igor trivs i Sundvik. / Toffe, Pia sekä koirat Macho ja Igor viihtyvät Sundvikissä.

Kommer du håg de gamla vy-
korten som fanns i slitna plast-
fickor i Västanfjärds bibliotek? 
De hängde på glasväggen på väg 
upp till övre våningen. Nu har 
byarådet skapat en fotobok av 
vykorten. 
Vykorten var donerade av Bir-
git Åström och de fanns redan i 
det gamla biblioteket. Eftersom 
plastfickorna var slitna och någ-
ra vykort redan saknades beslöt 
byarådet att göra en fotobok av 

de vykort som fanns kvar. 
Tre fotoböcker anskaffades 
och nu finns det ett exemplar 
i Västanfjärds bibliotek, ett i 
Västanfjärds skola och ett ex-
emplar i Silverbacken. Vykorten 
är förstorade, så det är lättare att 
få syn på alla detaljer. Man kan 
även se på fotona på Västanfjärds 
Byaråds hemsida. 
Originalvykorten finns på Saga-
lunds museum. (HR/AR)

Elever i Västanfjärds skola bekantar sig med fotoboken. / Västanfjärdin 
koulun oppilaat tutustuvat valokuvakirjaan.

Muistatko vielä vanhat posti-
kortit, jotka olivat kuluneissa 
muovitaskuissa Västanfjärdin 
kirjastossa? Ne roikkuivat la-
siseinällä matkalla yläkertaan. 
Nyt kylätoimikunta on teettä-
nyt kuvakirjan korteista.
	 Postikortit olivat Birgit Åströ-
min lahjoittamia ja ne olivat 
esillä jo vanhassa kirjastossa. 
Koska muovitaskut olivat ku-
luneet ja joitakin postikortteja 
puuttui, kylätoimikunta päätti 
teettää valokuvakirjan jäljellä 

olevista korteista. 
	 Valokuvakirjoja on nyt ole-
massa kolme kappaletta, joista 
yksi on Västanfjärdin kirjastos-
sa, yksi Västanfjärdin koulussa 
ja yksi Silverbackenissa. 
	 Postikortit on suurennettu, 
jotta kaikki yksityiskohdat nä-
kyisivät paremmin. Valokuvia 
voi katsoa myös Västanfjärdin 
kylätoimikunnan verkkosivuil-
la. Alkuperäiset postikortit ovat 
Sagalundin museossa. 
(HR/AR)

Valokuvakirja pelastaa 
postikortit

Fotobok räddar vykorten

Västanfjärdin koulu ja päiväko-
ti Sofia lähtivät tavoittelemaan 
Vihreän Lipun sertifikaattia.
	 – Tietenkin halusimme osal-
listua, kun meitä kannustettiin 
paremman ja puhtaamman 
ympäristön luomiseen. Ja vih-
reä lippu saatiin.
	 Ensin koululle perustettiin 
ympäristötoimikunta, jossa 
on mukana edustajia jokai-
sesta koululuokasta sekä So-
fian päiväkodista. Yhdessä 
tavoitellaan oikeutta nostaa 
salkoon hyvästä ympäristö-
työstä kertova Vihreä lippu.
	 Lähdimme paiskimaan töi- 
tä lähiympäristömme hyväk- 
si. Koulun ja päiväkodin pi-
ha-alueen viihtyisyyttä nos-
tetaan ja liikenne koulun ym-
pärillä tehdään nykyistäkin 
turvallisemmaksi. 
	 Ympäristötoimikunta kokoon- 
tui kerran kuukaudessa ja ide-
oita lähdettiin toteuttamaan. 
	 Koulun oppilaat kehittivät yh-
teisleikkejä joka päivä. On hyvä, 
että kukaan ei jää yksin ulko-

puoliseksi. Keräsimme rahaa ja 
kunnostimme pihakodan.
	 Päiväkodin pihalla aikuiset 
leikittävät lapsia päivittäin. 
Sinne on rakennettu uusia 
iloisia leikkipaikkoja kuten 
keittiö tiskipenkillä.
	 Olemme myös kirjoittaneet 
kirjeitä kunnalle ja ehdotta-
neet turvallisemman liiken-
teen järjestelyä koulun ja päi-
väkodin ympärillä. 
	 Koulun oppilaiden ja monen 
päiväkotilaisen kanssa pidetyssä 
kokouksessa keräsimme paljon 
luontovihjeitä tulevaisuutta var-
ten: ”Sulje vesihana siksi aikaa, 
kun saippuoit kätesi” ja ”Sammu-
ta lamput tyhjistä huoneista” ym.
	 Teimme kaikista vihjeistä tau-
lut ja ripustelimme niitä seinille. 
	 Huhtikuussa tutkimme viih-
tyvyyttä uudelleen ja tulos näyt-
ti, että moni viihtyy aiempaa 
paljon paremmin nykyoloissa.
	 Vihreää lippua tai ei, jatkam-
me tärkeää ympäristötyötäm-
me sinnikkäästi! (Ympäristö-
raati Västanfjärds skola)

En dag fick vi en fråga om vi i 
Västanfjärds skola och Sofia da-
gis vill försöka bli så pass bra på 
att jobba för miljön att vi skulle 
kunna få en grön flagga att hissa 
i vår flaggstång. Klart att vi ville 
pröva! Och flaggan fick vi!
	 Vi började med att grunda 
ett miljöråd. I miljörådet finns 
medlemmar från alla klasser 
och från dagis. Vi bestämde 
oss för att jobba med vår när-
miljö. Vi ville göra skol- och 
dagisgården trivsammare och 
försöka göra trafiken tryggare 
runt skolan. Vi undersökte hur 
bra alla trivs på skolans och da-
gisets gårdar. Vi gjorde en plan 
över vad vi skulle göra för att det 
skulle bli trivsammare. Miljör-
ådet har träffats varje månad. 
	 Så här blev det. Eleverna i sko-
lan ordnar rastlekar varje dag. 
Det är bra för att vissa har inget 
att göra och då kan man känna 
sig ensam. Vi samlade pengar 
och reparerade kåtan. Vilken 
tur att vi fick gratis “bakor” så 

räckte pengarna till battingar så 
att vi kunde bygga nya bänkar. 
På dagisgården ordnar de vux-
na ledda lekar varje dag. Där 
har det också byggts nya roliga 
lekställen bland annat en bil-
tvätt och ett kök med diskbänk 
och rinnande vatten.
	 Vi har också skrivit brev till 
kommunen om vad man kunde 
förbättra i trafiken runt skolan 
och dagis.
	 Under ett stormöte med alla 
elever i skolan och många från 
dagis så hittade vi på en massa 
olika miljötips som till exempel 
“Stäng av kranen medan du två-
lar in dina händer” och “Släck 
lamporna i de rum där ingen 
är”. Vi gjorde tavlor av alla tips 
och hängde upp överallt.
I april gjorde vi en ny under-
sökning om trivseln och resul-
tatet visade att många flera trivs 
mycket bättre nu.
	 Grön flagg eller inte, så jobbar 
vi vidare för det gröna nästa år. 
(Miljörådet, Västanfjärds skola)

Miljörådet i Västanfjärds skola och Sofia dagis. / Hienoa, että saimme 
ilmaisia lankkuja niin rahat riittivät pattinkeihin, joilla pystyimme 
rakentamaan uusia penkkejä kotaamme.

Skolan och dagiset jobbar 
för en bättre miljö och för 
en Grön Flagg-certifiering

Koulu ja päiväkoti  
tahtovat vetää salkoon 
Vihreän lipun

FOTO: MAX ANDERSSONFOTO: FREJA RUDELS

Skärgårdens Fysioterapi & Wellness
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Många har nog drömt om att få 
ha sin hobby som jobb. Så gick 
det för Simon Sundström som 
är företagare i tredje generation. 
	 – Det var ett naturligt val, sä-
ger Sundström som sysslar med 
markarbeten.
	 Han startade sitt företag Firma 
Simon Sundström 2007.
	 – Branschen har nog varit gi-
ven sedan jag var liten eftersom 
min far och farfar sysslade med 
i grova drag samma sak. Min 
hobby blev mitt jobb.
	 Sundström började som 
underleverantör och var det 
fram till 2016. 
	 – Efter att jag köpte min första 
grävmaskin började jag sakta mak 
som egen företagare på heltid. 
	 Efter det har livet som entre-
prenör rullat på.
	 Sibelco Nordics fältspatsfa-
brik i Kimito har varit en vik-
tig uppdragsgivare sedan 2011. 
Där har Sundström jobbat med 
markarbete, så kallad avbaning 
som innebär att man skrapar 

fram berg och med byggande 
av infrastruktur. 
	 – Det beror på vad Sibelco har 
behov av. 
	 Under de senaste åren har 
det varit mindre jobb på fabri-
ken har Sundström varit mer 
ute på vad han kallar ”den fria 
marknaden”. 
	 – Det har mest varit fråga om 
grävmaskinsarbete men också 
andra maskinarbeten och en-
ergiröjningar på vintern – 99 
procent på ön.
	 Sibelco har utgjort en bra 
grund för inkomsterna men 
Sundström, utan fabriken skul-
le det vara svårare att överleva 
som företagare men nog möjligt. 
Sundström har sedan tre år till-
baka ramavtal med kommunen 
och sköter också en hel del av 
deras uppdrag. 
	 – Via kommunen har det dykt 
upp en massa arbete och det har 
ökat stegvis. 
	 Att vara företagare i en liten 
by på en liten ort har enligt 

Sundström både fördelar och 
nackdelar.
	 – Man känner ju mycket folk. 
Nittio procent av jobben kom-
mer via djungeltrumman. Om 
man behöver hjälp finns det 
många man kan fråga. Nack-
delen är att det är ganska mycket 
konkurrens, men så är det över-
lag i vår bransch. 
	 Sundström har inga anställda 
men jobbar ofta med sin lillebror 
Tobias som har en egen firma i 
samma bransch. 
	 – Jag behöver inte ha tio anställ-
da. Jag försöker sköta mig själv 
och är nöjd så länge det funkar 
så. Om det behövs tar jag hellre 
hjälp av en underleverantör. 
	 År 2019 köpte Sundström det 
före detta seniorhemmet Hem-
gården av ett dödsbo. Han har 
byggt om huset till en förva-
ringshall och maskindepå. 
	 – Det har varit ett långt pro-
jekt, en långkörare. Men jag 
gör lite åt gången. När det är 
osäkra tider vill man inte satsa 

så mycket på en gång. 
	 Hemgården som hade stått tom 
i ett antal år har också varit ett 
krävande projekt. 
	 – Det har varit utmaningar 
med det på många vis. Jag skulle 
kanske inte ta mig an det i dag. 
Det är många krav och det blir 
dyrt att sätta det i skick.  
	 Efter en vinter med hyfsat 
bra med jobb, något att göra 
alla dagar, ser Sundström fram 
emot sommaren.
	 – Det ser någorlunda bra ut 
framåt också, säger han och 
hoppas på lämpligt med jobb 
under sommaren.
	 Efter sommaren blir det en ny 
vardag för familjen då den äldre 
sonen som i skrivande stund är 
13 år börjar i högstadiet. Den 
yngre sonen på 10 fortsätter i 
Västanfjärds skola som Sund-
ström uppskattar stort.
	 – Utan vidare. Jag gick själv 
där fram till fjärde klass. Det är 
lyxigt med små grupper. Vad jag 
förstår har våra söner trivts.(KN)

Simon on ammattikaivaja kol-
mannessa polvess.a
	 Kaivuu-urakoitsijan ammatti 
on Simon Sundströmille luon-
nollinen valinta. Isä ja isoisä 
ahkeroivat kaivuuhommissa. 
Simon innostui alaan jo pik-
kupoikana. Moni toivoo, että 
harrastuksesta voisi tulla am-
matti – ja niin kävi Simonille.
	 Hän perusti Firma Simon 
Sundströmin vuonna 2007 
ja teki töitä alihankkijana 
vuoteen 2016. Sitten hän osti 
oman kaivinkoneen ja ryhtyi 
alan yrittäjäksi. Siitä asti on 
töitä piisannut.
	 Sibelco Nordicin maasäl-
pätehdas Kemiössä on ollut 
hänelle merkittävä työnantaja 
vuodesta 2011. Sundström on 
paiskinut siellä töitä maan-
siirrossa, kallioiden putsauk-
sessa sekä infrastruktuurin 

rakentamisessa.
	 – Kaikki riippuu siitä, mitkä 
ovat Sibelcon tarpeet.
	 Viime vuosina tehtaalla on 
ollut vähemmän töitä ja Sund-
ström on laajentanut toimin-
taansa vapaille markkinoille.
	 – Eniten on ollut kysyntää 
kaivinkonetöille, mutta myös 
muille konehommille ja ener-
giaraivauksille talvisin. Lähes 
kaikki työt on tehty saarella.
	 Sibelco on luonut hyvän 
tulopohjan Sundströmille. 
Ilman tehdasta olisi vaikeaa 
– mutta mahdollista- selvitä 
yrittäjänä. Kolmisen vuotta 
sitten Sundström teki periaa-
tesopimuksen kunnan kanssa 
ja töitä on piisannut sitä kautta 
kasvavassa määrin.
	 Pienellä paikkakunnalla työs-
kentelyssä on Sundströmin mu-
kaan etuja ja haittoja.

	 – Kun on paljon tuttuja niin 
90 prosenttia työtilauksista tu-
lee ”viidakkorummun” kautta 
ja tutuilta voi aina kysyä neuvo-
ja ja saada apua. Kielteistä on, 
että alueella on paljon kilpaili-
joita, mutta niinhän se on tällä 
alalla kaikkialla.
	 Sundströmillä ei ole palkattuja 
työntekijöitä. Pikkuveli Tobias 
pyörittää saman alan yritystä ja 
auttaa tarvittaessa.
	 – En tarvitse kymmeniä pal-
kattuja työntekijöitä. Yritän pär-
jätä omillani ja olen tyytyväinen 
niin kauan, kun se toimii. Jos ul-
kopuolista apua tarvitaan, otan 
sen mieluummin alihankkijalta.
	 Vuonna 2019 Sundström osti 
entisen seniorikodin Hemgå-
rdenin tilat kuolinpesältä. Se 
on nyt muutettu varasto- ja 
konehalliksi.
	 – Vuosikausia tyhjänä seissyt 

Hemgården on ollut työläs pro-
jekti. Asiat etenevät kuitenkin 
pikkuhiljaa. Epävarmoina ai-
koina ei kannata panostaa liikaa 
kerralla. Haasteita on riittänyt. 
Ehkä tänä päivänä en olisi tart-
tunut tähän. Kunnostus tulee 
kalliiksi, mutta se valmistuu.
	 Simon Sundström katsoo työ-
lään talven jälkeen luottavasti 
kesään ja ottaa mielellään vas-
taan kesätyötilauksia.
	 Kesän jälkeen perheen arkikin 
muuttuu. Perheen vanhempi 
poika on 13-vuotias ja aloittaa 
yläasteella. Nuorempi poika on 
10-vuotias ja jatkaa vielä Väs-
tanfjärdin koulussa, joka saa isä 
Simonilta paljon kiitoksia.
	 – Kävin itse 4 vuotta koulua 
siellä. On hienoa, että ryhmät 
ovat pieniä. Ymmärtääkseni 
poikamme ovat myös viihtyneet 
siellä hyvin. (KN)

Harrastuksesta tuli työ

Simon gräver i tredje generation 
– ”Ett naturligt val” Gruvhistorien väcks till liv med 

ljud och ljus i septembermörkret

Syyspimeällä herätetään henkiin  
kaivoshistoriaa valolla ja äänellä

Västanfjärdin kylätoimikunta 
viettää Kemiönsaaren 700-vuo-
tisuutta nostamalla esiin mer-
kittävää kaivoshistoriaa.
	 Syyskuun pimeydessä on lu-
vassa kaksi ääni- ja valoesitystä 
Stusin kaivosten seinämillä. Ta-
pahtumaan yhdistetään kaivos-
vaellus, jossa tutustuaan myös 
Pappilankaivoksiin.
	 Stusin 30 metriä syvä kaivos on 
nykyään täynnä vettä. 1898 siel-
lä aloitettiin louhimalla kalkkia. 
Sammuttamatonta kalkkikiveä 
kuljetettiin talvisaikaan rannalle, 
mistä se vietiin Helsinkiin jat-
kojalostukseen. Karl Forsström 
Ab vuokrasi tammikuussa 1925 
kaivoksen 50 vuodeksi.
	 Kaivuu jatkui jopa 35 metrin 
syvyyteen. Stusin kaivos oli 
myös pääteasema noin 3 ki-

lometriä pitkälle köysiradalle, 
joka rakennettiin 1931. Sitä 
käytettiin kalkkikiven kuljet-
tamiseen Kalkholmenille.
	 Myös 25 metriä syvissä Pap-
pilankaivoksissa louhittiin 
kalkkikiveä. Sieltä löytyi kalk-
kikiven lisäksi dolomiittisuo-
ni. Dolomiitti oli kalkkikiveä 
arvokkaampaa.
	 Kaivostoiminta näissä kai-
voksissa loppui vuonna 1939. 
Vuonna 1958 Kalkholmenin 64 
metriä korkea uunin savupiip-
pu räjäytettiin. Kalkin louhinta 
jatkui kuitenkin Storgruva-
nissa ja Lillgruvanissa Illossa 
1950-luvun alkuun asti.
	 Kemiönsaaren 700-vuotisjuh-
lan kunniaksi Stusin kaivokset 
herätetään uudelleen henkiin.
Kylätoimikunta värväsi Antti 

Tolvin ja Teemu Lehmusruu-
sun rakentamaan ääni- ja va-
loesityksen Stusin kaivokselle. 
Esitys pureutuu Västanfjärdin 
kalkkikaivosmenneisyyteen.
	 Säveltäjä ja äänisuunnittelija 
Antti Tolvi yhdistää esityk-
sessä akustista ja elektronis-
ta musiikkia luonnon, kai-
voslouhinnan ja köysiradan 
äänimaailmoihin.
	 Kuvataiteilija ja Kemiönsaaren 
kesäasukas Teemu Lehmusruusu 
työskentelee nykyään Aalto-yli-
opistossa ja on tehnyt installaati-
on myös ensimmäiseen Helsin-
ki-biennaaliin vuonna 2021.
	 Luvassa mahtavia äänitallen-
teita ja upeita valoilmiöitä kai-
voksen korkeilla kiviseinämillä. 
Vaikuttavuus kasvaa hiljaisessa 
ja pimeässä miljöössä.

	 Näillä esityksillä kylätoimi-
kunta haluaa herättää mielen-
kiintoa ja houkutella kävijöitä 
tutustumaan paikalliseen histo-
riaan myös luontopoluilla, joi-
den kulkemiseen syyskuun sää 
saattaa olla parhaimmillaan. 
	 Tavoitteena on 500-700 kävi-
jää, minkä verran ihmisiä on 
käynyt myös kesäteattereissa.
Kylätoimikunta huolehtii myös 
parkkipaikoista, kuljetuksista, 
kaivosvaelluksista ja tarjoiluis-
ta sekä alueen turvallisuudesta 
ja puhtaudesta.
	 Kokonaisuuteen on saatu tu-
kea Svenska Kulturfondenil-
ta, Konstsamfundetilta sekä 
Martha ja Albin Löfgrenin 
kulttuurisäätiöltä. (KN/HS)

För att fira Kimitoöns 700 år 
kommer Västanfjärds bya- 
råd att uppmärksamma byns 
gruvhistoria.
	 I september då mörkret 
kommer åter ska två ljud- och 
ljusföreställningar visas på Stus-
gruvans höga väggar.
	 Det kombineras med en gruv-
vandring där också Prästgårds-
gruvorna ingår.
	 Stusgruvan är i dag fylld med 
vatten och är cirka 30 meter 
djup, men den dess historia 
började redan 1898 då man 
började bryta kalk i gruvan.
	 Kalkstenen kördes vintertid 
ner till stranden som osläckt 
kalk för att skeppas till Helsing-
fors i Helsingfors Kalkbergs regi.
	 I januari 1925 arrenderades 
gruvan av Karl Forsström Ab 
på 50 år.
	 Forsström gick djupare ner 

i gruvan - ända till 35 meter. 
Stusgruvan var ändstationen 
för den cirka 3 kilometer långa 
linbanan som byggdes år 1931. 
Med linbanan forslades kalk-
sten till Kalkholmen i så kall-
ade ”koppar” som rymde 500 
kilogram var.
	 Också i de 25 meter djupa 
Prästgårdsgruvorna bröts 
kalksten. Där fanns förutom 
två kalkstensgruvor en åder av 
dolomit som var mer värdefullt 
än kalksten.
	 Gruvdriften i dessa gru-
vor upphörde 1939. År 1958 
sprängdes den 64 meter höga 
brännugnspipan på Kalkhol-
men. Däremot fortsatte man 
bryta kalk i Storgruvan och 
Lillgruvan i Illo fram till bör-
jan av 1950-talet.
	 Med anledning av kommu-
nens 700-årsjubileum görs 

gruvorna levande igen.
	 Byaårdet har kontaktat Ant-
ti Tolvi och Teemu Lehmus-
ruusu för att göra en ljud- och 
ljusföreställning i Stusgruvan. 
Föreställningen tar fasta på 
Västanfjärds kalkgruvhistoria.
	 I verket kombinerar kompo-
sitör och ljudplanerare Antti 
Tolvi akustisk och elektronisk 
musik med ljud från naturen, 
gruvbrytningen och linbanan.
	 Bildkonstnären och som-
mar-Kimitoöbon Teemu Leh- 
musruusu doktorerar för tillfäl-
let vid Aalto-universitet och har 
gjort installationen till den första 
Helsingforsbiennalen år 2021.
	 Ljud som har spelats in ti-
digare ska höras under före-
ställningen och samtidigt visas 
ljusfenomen på gruvans höga 
bergväggar – för den maximala 
effektens skulle i en i övrigt tyst 

och mörk miljö.
	 Med föreställningarna vill by-
arådet väcka intresse för byns 
svenskspråkiga lokalhistoria och 
locka både lokala besökare och 
turister i alla åldrar till natursti-
garna, då september kan vara 
en tid med behaglig värme.
	 Man hoppas på 500-700 be-
sökare vilket också sommar-
teatrarna har lockat.
	 Byarådet kommer att ta hand 
om alla praktiska saker såsom 
parkering och transport, gruv-
vandring och servering. Byarå-
det ser också till att området är 
säkert och städat för besökarna.
För projektet har byarådet 
beviljats medel från Svenska 
kulturfonden, från Förening-
en Konstsamfundet och från 
Martha och Albin Löfgrens 
kulturfond. (KN)

FOTO: ANTTI TOLVI

Västanfjärds vikar r.f. var en för-
ening som grundades för 20 år 
sedan med syfte att följa med och 
förbättra vattenkvaliteten i våra 
vikar. För några år sedan avslu-
tades föreningen och uppgick i 
Västanfjärds byaråd. Därför är en 
av byarådets speciella uppgifter 
att fortsätta Västanfjärds vikars 
arbete och målsättning.
	 I det arbete har byarådet nu fått 
draghjälp av kommunen, som 
som följer upp vattenkvaliteten 
och söker förbättringsåtgärder 
eftersom man är ett pilotområde 
i regeringens skärgårdshavspro-
gram. Just nu görs vattenkvali-
tetsmätningar med Coastrider- 
metoden. Mätningarna görs 
några gånger per år med kon-
tinuerlig provtagning från en båt 
som kör längs strandlinjen. Bå-
ten känns lätt igen på den stora 
texten ”Coastrider” på sidorna. 
	 Efter ett antal mätningar kan 
man få medeltalsvärden som 
visar vattnets kvalitet för ett 
stort antal variabler i relation 
till normalvärden för ett spe-
cifikt vattenområde. Vikarna i 
Västanfjärd, liksom hela Skär-

gårdshavet, består av en mosaik 
med olika ”vattentyper” som har 
olika normala utgångsvärden.
	 Det andra vattenprojektet 
som nu pågår i Västanfjärd 
är ett Leader-projekt i regi av 
Lounais-Suomen vesiensuo-
jeluyhdistys. Där handlar det om 
mer traditionella mätningar av 
vattnets kvalitet och strömnings-
hastighet i ett antal dikes- och 
åmynningar, och också högre 
upp längs tillrinningsnäten. 
Dessa mätningar påbörjades i 
fjol och fortsätter detta år till slut.
	 I båda fallen vill man identifie-
ra de ställen som ger de största 
näringsbelastningarna och där 
komma med förslag som kan 
minska belastningen inom ifråg-
avarande tillrinningsområde.
	 Denna sommar rör det sig 
alltså inventerare både till lands 
och till sjöss som samlar in bak-
grundsmaterial. Detta material 
kan också jämföras med mät-
ningar som redan i 25 års tid 
då och då gjorts bland annat på 
initiativ av föreningen Västan-
fjärds vikar r.f. (MN)

Nu hämtas fakta  
om Västanfjärds vikar

Västanfjärdin lahdet -yhdistys 
perustettiin 20 vuotta sitten ja 
sen tavoitteena oli seurata ja 
parantaa vesien laatua alueen 
lahdissa. Muutama vuosi sit-
ten yhdistys lopetettiin ja sen 
toiminta siirtyi Västanfjärdin 
kylätoimikunnalle, jonka yksi 
erityistehtävistä on siis jatkaa 
Väs-tanfjärdin lahdet r.y.:n 
työtä ja tavoitteita.
	 Tämän tavoitteen saavut-
tamiseksi kylätoimikunta 
on saanut apua myös Kemi-
önsaaren kun-nalta. Kunta 
seuraa veden laatua ja etsii 
parannustoimenpiteitä, koska 
alue on hallituksen saaristome-
riohjelman pilottialuetta. Tällä 
hetkellä vedenlaadun mittauk-
sia tehdään Coastri-der-mene-
telmällä. Mittauksia tehdään 
muutaman kerran vuodessa 
jatkuvilla näytteenotoilla, joi-
ta otetaan rannikkoa pitkin 
liikkuvasta veneestä. Vene on 
helposti tunnistettavissa sen 
kyljessä olevasta isosta Coastri-
der -tekstistä. 
	 Tiheistä mittauksista laske-
taan keskiarvoja, jotka kuvaa-
vat veden laatua monien muut-
tujien osalta suhteessa alueen 
viitearvoihin. Västanfjärdin 

lahdissa, kuten koko saaris-
tomeren alueella, on erilaisia 
”vesityyppejä”, joilla on omat 
viitearvot.
	 Toinen käynnissä oleva ve-
siprojekti Västanfjärdissä on 
Leader -hanke, jonka toteuttaa 
Lou-nais-Suomen vesiensuoje-
luyhdistys. Siinä tehdään pe-
rinteisempiä mittauksia veden 
laadusta ja virtausnopeudesta 
useissa oja- ja jokiuomissa sekä 
yläjuoksualueilla. Mittaukset 
aloitettiin viime vuonna ja nii-
tä tehdään vielä tämän vuoden 
aikana lisää.
	 Molemmissa projekteissa 
pyritään tunnistamaan paikat, 
jotka aiheuttavat suurimmat 
ravin-nekuormitukset ja eh-
dottamaan keinoja kuormituk-
sen vähentämiseksi kyseisillä 
valuma-alueilla.
Tänä kesänä on siis sekä 
maalla että merellä toimivia 
inventoijia, jotka keräävät 
mittausai-neistoa. Tätä mate-
riaalia voidaan myös verrata jo 
25 vuoden ajan satunnaisesti 
tehtyihin mittauksiin, joita on 
muun muassa Västanfjärds vi-
kar r.f. yhdistyksen aloitteesta 
tehty. (MN)

Lisätietoa vedenlaadusta 
Västanfjärdin lahdissa

FOTO: PRIVAT/YKSITYINEN

Jakten Eugenia har en utma-
ning för säsongen 2025. Volon-
tärerna i verksamheten börjar 
bli färre. Det gäller speciellt 
skeppare men också däcksmän. 
	 Dels är åldersstrukturen hög, 
dels har intresset för frivilligar-
bete har minskat betydligt 
bland yngre.
	 För Eugenias del är det viktigt 
att hitta en litet större grupp 
intresserade skeppare, för att 
dela på seglatsturerna. 
	 För att föra Eugenia med pas-
sagerare krävs som minimum 
papper för inrikesskeppare. 
Skeppare som har övergått 
i pension, kan på ett relativt 
enkelt sätt förnya sina skep-
parpapper till att bli inrikes-
skeppare och föreningen Pro 
Kimitoö-Skutan hjälper med 
myndighetsansökningarna.
	 För däcksarnas del sköter för-
eningen utbildning och prak-
tiska övningar själv. Målsätt-
ningen är att ha en blandning 
av äldre och yngre däcksmän, 

så att man kan föra den gamla 
traditionen vidare.
	 Alla som har också en liten 
gnutta intresse för gamla tradi-
tioner och skulle kunna tänka 
sig att delta i Eugeniagänget, 
hoppas vi att tar kontakt via 
vår hemsida.
	 Utan detta frivilligarbete är 
man tvungen att minska eller 
helt lägga ner verksamheten.
För denna säsong blir det ett 
mindre utbud med beställ-
ningsseglatser, men de pu-
blika seglatserna från Kasnäs 
till Örö kommer att ske i juli 
då man har en specialitet med 
skärgårdsfolkmusik ombord 
under seglatserna 15 och juli.
Jakten Eugenia är Unescos 
biosfärsområdespartner och 
sprider biosfärbudskapet un-
der seglatserna.
	 Mer information om Eugenia 
och hennes verksamhet finns 
på www.eugenia.fi eller via 
QR-koden. (CK)

Eugenia behöver  
nya krafter

Jahti Eugenialla on miehistö-
pula. Vapaaehtoisten porukka 
vähenee. Pulaa on kippareista, 
mutta myös kansimiehistöstä.
	 Osa ongelmaa on aktiivi-
miehistön korkea ikäraken-
ne.  Vapaaehtoistyö kiinnostaa 
nuoria aiempaa vähemmän. 
Eugenialle pitää löytyä lisää 
kipparoinnista kiinnostuneita, 
jotta purjehdusvuoroja riittäisi 
useammalle porukalle. 
	 Matkustajien kuljetus edellyt-
tää vähintään kotimaanpurjeh-
tijoiden lupapapereita. Eläk-
keelle siirtyneille kippareille on 
mahdollista suhteellisen yksin-
kertaisesti uusia kipparointioi-
keuksia kotimaanpurjehduksia 
varten. Pro Kimitoö-Skutan 
auttaa viranomaishakemusten 
tekemisessä.
	 Yhdistys hoitaa itse kansi-
miehistön koulutuksen ja käy-
tännön harjoitukset. Tavoittee-
na on, että saadaan kootuksi 
kansimiehistö sekä ikäänty-
neistä että nuoremmista.

	 Näin onnistuisi vanhan pe-
rinnepurjehduksen jatko.
	 Jos vain löytyy pientäkin 
kiinnostusta ja intoa van-
hojen purjehdusperinteiden 
ylläpitoon, kannattaa liittyä 
porukkaan vaikka Eugenian 
kotisivujen kautta.
	 Jos yhteydenottoja ja uu-
sia innostuneita ei löydy, on 
purjehduksia vähennettävä 
tai kokonaan lopetettava.
	 Tämän kesän kaudelle on 
tiedossa aiempaa vähemmän 
tilauspurjehduksia.
	 Yleisöpurjehdukset Kasnäsis-
tä Öröhön toteutetaan heinä-
kuussa. Luvassa on mm. saaris-
ton kansanmusiikilla höystetty 
purjehdus 15. heinäkuuta.
	 Jahti Eugenia on Unescon 
biosfäärialueen kumppani ja 
levittää biosfääritietoutta pur-
jehdustensa aikana.
	 Lue lisää Eugeniasta koti-
sivuilta www.eugenia.fi tai 
QR-koodista! (CK/HS)

Eugenia kaipaa  
uusia voimia

FOTO: VILI LINDEGREN

Det före detta boendet Hemgården är Simon Sundströms bas när han inte är på fältspatsfabriken. / 
Entinen vanhainkoti Hemgården toimii nykyään muun muassa Simon Sundströmin konehallina.

FOTO: FREJA RUDELS
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MUME 2025 
Musiikki ja meditaatio  
Kalkholmenin näyttämöllä
MUME on läsnäoloa ja itsensä kuuntelua kokeneiden ohjaajien opastuksella, meren 
tuntumassa Kalkholmenilla ja ainutlaatuisessa kulttuuriympäristössä. 
Tapahtuma järjestetään Kalkholmenin näyttämöllä lauantaina 26.7. ja sunnuntaina 27.7. 

Söndagen inleds med mild kundalinjoga under 
Maria Karikoskis ledning klockan 10-11.15.
Kundalinjoga siktar på övergripande välmående som 
stärker kroppen, sinnen och själen. Under timmen görs 
milda rörelser, man koncentrerar sig på medveten andning 
och mantror, på meditation och avslappning. Sessionen 
passar för alla som vill uppnå balans och stilla sitt sinne 
och sin kropp. 

Sunnuntai alkaa klo 10-11.15
Maria Karikosken lempeällä kundaliinijoogalla.
Kundaliinijooga tähtää kokonaisvaltaiseen hyvinvointiin 
vahvistaen kehon, mielen ja sielun yhteyttä. Tunnin aikana 
liikutaan kehoa lempeästi itseä kuunnellen, keskitytään 
tietoiseen hengitykseen ja mantroihin, meditoidaan ja 
rentoudutaan. Tunti sopii kaikille, jotka kaipaavat kehon 
ja mielen tasapainottamista sekä rauhoittumista.

Pris 10 euro. / Hinta 10 euroa.
Foto: Marjatta Karikoski

Söndagen avslutas med De fem tibetanska under 
Anita Österbergs ledning klockan 11.30-12.15.
De fem tibetanska rörelserna är ett yogasystem bestående av 
fem enkla och starkt energigivande övningar. De är lätta att 
lära sig och enkla att utföra, men kan dramatiskt öka fysisk 
styrka och spänst såväl som den mentala skärpan. Anita Öster-
berg, som är pensionerad fysioterapeut, har regelbundet i 20 år 
utövat de fem tibetanerna. 

Sunnuntaina klo 11.30-12.15 tutustutaan 
Anita Österbergin johdolla tiibetiläisiin riitteihin. 
Viisi tiibetiläistä riittiä on joogamuoto, jossa on viisi yksin-
kertaista ja vahvasti energisoivaa harjoitusta. Liikkeet oppii 
helposti ja ovat  yksinkertaiset tehdä.  Harjoitusten säännölli-
nen tekeminen vaikuttaa voimakkaasti kehon vahvuuteen ja 
joustavuuteen sekä mielen tasapainoon. Anita Österberg on 
eläkkeellä oleva fysioterapeutti ja on harjoittanut säännöllises-
ti viittä tiibetiläistä riittiä 20 vuoden ajan.

Pris 10 euro. / Hinta 10 euroa.
Foto: Marjatta Karikoski

MUME 2025 
Musik och meditation  
på Kalkholmens scen
MUME är närvaro och lyssnande till jaget, med erfarna instruktörer som ledare, 
nära havet på Kalkholmen och i en unik kulturmiljö. 
Evenemanget ordnas lördag 26 juli-söndag 27 juli på Kalkholmens scen. 

I Mindful pilates på lördag klockan 10-11 
erbjuder Riitta Saarikko mjuka rörelser som pas-
sar också till nybörjare. Rörelserna utförs i lugn takt 
och de stöder kroppens rörlighet och välmående. 

Hemma i egen kropp med violinackompanjemang av 
Susanna Tromp erbjuder en atmosfär av avkopp-
ling och öppna sinnen på lördag klockan 11.15-12. 
Du kan med medkänsla och accepterande föra din 
uppmärksamhet till vad du känner i kroppen. Du 
kan lyssna inåt: vad berättar din kropp just nu om 
dina behov? Hur vill du röra dig utan ansträngning? 
Och bara känna samhörighet med naturen och hela 
universum runt dig. Vara hemma i din egen kropp, 
stanna i stunden och njut av din närvaro.

Riitta Saarikon Mindful pilates lauantaina klo 10-11 sisältää lempeitä pilatesharjoituksia, jotka 
sopivat myös sinulle, jos et ole aiemmin harrastanut pilatesta. Liikkeet tehdään rauhassa, kehon 
liikkuvuutta ja aistimista vahvistaen.

Kotona kehossa -lempeää liikettä Susanna Trompin viulusäestyksellä lauantaina klo 11.15-12 
tarjoaa tilan aistien avaamiselle. Voit hellittää suorittamisesta ja palauttaa huomiotasi myötätun-
toisesti ja sallivasti oman kehosi tuntemuksiin. Kuulostella, mitä kaipaisit juuri nyt? Kuulostella, 
miltä tuntuu vain antaa liikkeen tapahtua, ehkäpä tuntea yhteyttä ympäröivään luontoon – olla 
osa maailmankaikkeuden isoa kokonaisuutta. Läsnä, omassa kehossasi – ihmetellen ja nauttien 
kehollisuudestasi.
Riitta Saarikko on työskennellyt 1990-luvulta alkaen kehotietoisuuden ja sen vahvistamisen parissa. 
Hän on Kotona kehossa -valmentajakoulutuksen toinen kehittäjä. 
Foto: Marjatta Karikoski

Klockan 13.30-14.15 på lördag 
efter lunchpausen blir det taichi med 
Niina Silenius. 
Taichi kommer ursprungligen från Kina och 
är en träningsform för alla och envar. Den 
ökar det kroppsliga välbefinnandet genom 
mångsidiga, mjuka rörelser och lämpar sig för 
människor oberoende av ålder och kondition. 
Sedan år 2000 har Niina Silenus tränat taichi 
och undervisats av olika lärare. Själv har hon 
undervisat i 20 års tid, numera på Kimitoön 
där hon bor, samt i Salo. 

Lauantaina klo 13.30-14.15 lounastauon jälkeen on tarjolla taichita Niina Sileniuksen johdolla. 
Taichi on kaikille sopivaa, pehmeää liikuntaa, joka parantaa kehon hyvinvointia hyvin monipuolisesti 
ja kokonaisvaltaisesti. Taichi on lähtöisin Kiinasta ja sopii kaikenikäisille ja -kuntoisille. 
Niina Silenius on treenannut useamman opettajan opissa taichia vuodesta 2000 ja opettanut sitä 
noin 20 vuotta, nykyisin Salossa ja Kemiönsaarella. Niina asuu Kemiössä.
Foto: Niina Selenius

Lördagen avslutas klockan 18 med 
Marina Kostiks pianokonsert 
Förtrollande natur. 
Kostik är kompositör och pianist och blev 
diplomsolist 1983 vid Estlands musikakademi 
(Eesti Muusika- ja Teatriakadeemia) i Tallinn, 
där hon studerade pianospel, kammarmusik 
och komposition. 

Sedan 1988 är hon bosatt i Finland och finsk 
medborgare. Marina Kostik har skrivit 33 verk 
för piano, oboe respektive fagott, samt kam-
marmusik-, orkester- och vokalverk. Hon ger 
konserter i flera länder och framför sina egna 
och andras kompositioner. Marina Kostiks far 
härstammar från Ukraina. 

Lauantain ohjelman kruunaa Marina Kostikin Lumoava luonto -pianokonsertti klo 18. 
Kostik valmistui diplomisolistiksi vuonna 1983 Viron musiikkiakatemiasta (Eesti Muusika- ja Teat-
riakadeemia) Tallinnassa missä hän opiskeli pianonsoittoa, kamarimusiikkia ja sävellystä. Kostik on 
säveltänyt 33 teosta (piano-, oboe-, fagotti-, kamari-, orkesteri- sekä vokaaliteoksia). Hän konsertoi 
useassa maassa, esittäen omia sekä toisten sävellyksiä. Marina Kostikin isän puoleinen suku on 
Ukrainasta.
Foto: Marjatta Karikoski

I år hålls Vildroskonserten 
i Västanfjärds nya kyrka. På 
programmet står lättillgänglig 
klassisk musik, så konserten 
lämpar sig också för barn i 
skolåldern. 
	 De berömda musikerna Kati 
Raitinen på cello och Cecilia 
Zilliacus på violin kommer 
från Stockholm för att ge publi-
ken en oförglömlig upplevelse.
	 I pausen får man som vanligt 
njuta av kaffe och vildrostårta.
Traktering och programblad 
ingår i avgiften på 20 euro som 
betalas kontant vid dörren. Barn 
under 18 år kommer in gratis.
	 Kati Raitinen kombinerar sin 
tjänst som solocellist på Kung-
liga operan med omfattande 
engagemang i såväl nationell 
som internationell kammar-

musik. Som medlem i den inte 
längre verksamma stråktrion 
Zilliacus-Persson-Raitinen 
har hon vunnit tre svenska 
Grammis-priser.
	 Tillsammans Med Cecilia 
Zilliacus är hon konstnärlig 
ledare för kammarmusik-
serien Äntligen måndag på 
Konserthuset i Stockholm. 
	 Förutom skivinspelning-
ar har hon ofta spelat in för 
radio och tv, varav senast en 
hommage till kvinnliga ton-
sättare i form av Rita Strohls 
Solitude. Programmet heter 
”Hennes nyfikna blick”.
	 Sedan hösten 2020 arbe-
tar Kati som timlärare på 
Kungliga Musikhögskolan i 
Stockholm i både cello och 
kammarmusik. Hon är med-

lem i Kungliga musikaliska 
akademien.
	 Violinisten Cecilia Zilliacus 
är utbildad i Stockholm och i 
Köln. Hon är professor både 
vid Kungliga Musikhögskolan 
i Stockholm (2018-) och vid 
Sibelius Akademin i Helsing-
fors (2023-).
	 Cecilia Zilliacus är känd för 
sina raffinerade och varma ut-
tolkningar av de stora klassiska 
och romantiska verken samt 
nutida kammarmusik. 
	 Hon samarbetar regelbundet 
med internationellt verksam-
ma musiker, kompositörer 
och dirigenter och har gjort 
en rad uppmärksammade 
skivinspelningar, varav flera 
belönats med Grammispris.
	 Cecilia Zilliacus är konst-

närlig ledare för Katrina Kam-
marmusik på Åland och hade 
samma uppdrag vid Musik-
festspelen Korsholm i Finland 
under åren 2018-2022. 
	 Zilliacus arbete med att lyfta 
fram okända tonsättare har lett 
till en bred repertoar. 
Inte minst möter hon publiken 
i kompositioner som tonsätta-
re skriver just för henne.
	 Violinen hon spelar är en Nico-
la Gagliano från Järnåkerfonden.
	 Kati Raitinen är Cecilia Zil-
liacus samarbetar också med 
den internationellt erkände 
pianisten Bengt Forsberg i 
Amandatrion. 
	 Cecilia Zilliacus är ledamot 
av Kungliga Musikaliska Aka-
demin. (KR/MK/VR)

Vildroskonsert  
med stråkar i nya kyrkan

Uutta tänä vuonna on, että  Vil-
liruusukonsertti pidetään Väs-
tanfjärdin uudessa kirkossa.
	 Ohjelmassa on kevyttä klas-
sista, joka sopii myös koului-
käisille. Illan konsertissa soitta-
vat  tunnetut muusikot, sellisti 
Kati Raitinen ja viulisti Ce-
cilia Zilliacus Tukholmasta. 
Voimme siis odottaa unohtu-
mattomia musiikkielämyksiä!
	 Väliajalla saame nauttia kah-
via ja villiruusukakkua. Tar-
joilu ja ohjelmalehtinen sisäl-
tyvät lipun hintaan 20 euroa. 
Alle 18-vuotiaille konsertti 
on ilmainen. Maksu ovella 
käteisellä.
	 Sellisti Kati Raitinen yhdistää 
työnsä Tukholman kuninkaal-
lisen oopperan soolosellistinä 

lukuisiin kamarimusiikki-
projekteihin niin koti- kuin 
ulkomailla. Jousitrio Zillia-
cus-Persson-Raitisen jäsene-
nä hän on voittanut kolme 
Ruotsin Grammis-palkintoa. 
	 Hän jakaa viulisti Cecilia 
Zilliacuksen kanssa taiteelli-
sen johtajuuden Tukholman 
konserttitalon ”Vihdoinkin 
Maanantai”-kamarimusiik-
kisarjasta. Useiden levytysten 
lisäksi hän on tehnyt monia 
radio- ja televisionauhoituksia 
joista viimeisin on lyhyt filmi 
Rita Strohlin kappaleesta So-
litude pianisti Bengt Forsber-
gin kanssa SVT:lle. 
	 Vuodesta 2020 hän on opet-
tanut sellonsoittoa Tukholman 
kuninkaallisessa musiikkikor-

keakoulussa. Kati Raitinen on 
Ruotsin kuninkaallisen mu-
siikkiakatemian jäsen.
	 Viulisti Cecilia Zilliacus 
on valmistunut Hochschule 
für Musik und Tanz Kölnis-
tä vuonna 2000. Hänellä on 
myös diplomi Tukholman 
kuninkaallisesta musiikki-
korkeakoulusta, missä hän 
on opettanut vuodesta 2006, 
ja 2018 lähtien professorina. 
Cecilia Zilliacus on viulun-
soiton ja kamarimusiikin pro-
fessori Sibelius Akatemiassa 
Helsingissä (2023-).
	 Hän työskentelee useiden 
nykysäveltäjien, kansain-
välisten kapellimestarien ja 
kamarimusiikkikokoonpa-
nojen kanssa, ja monet hä-

nen levytyksensä ovat saaneet 
Grammis-palkinnon.
	 Cecilia Zilliacus on nosta-
nut esiin tuntemattomia sä-
veltäjiä mikä on laajentanut 
hänen ohjelmistoaan entises-
tään. Yleisö on saanut nauttia 
myös teoksista, jotka on sä-
velletty juuri hänelle. Hänen 
viulunsa on Nicola Gagliano 
(Järnåkerfonden).  
	 Cecilia Zilliacus on ahve-
nanmaalaisen Katrina Ka-
marimusiikkijuhlan taiteel-
linen johtaja, ja oli vuosina 
2018-2022 samassa tehtävässä 
Korsholman Musiikkijuhlilla.  
Zilliacus on Ruotsin kunin-
kaallisen musiikkiakatemian 
jäsen. (KR/MK)

Villiruusukonsertti  
jousilla uudessa kirkossa

Från vänster/vasemmalta Kati Raitinen och/ja Cecilia Zilliacus

Arrangör / järjestäjä:
Västanfjärds byaråd / kylätoimikunta

FOTO: TINA AXELSSON

FOTO: MARJATTA KARIKOSKI

Ympäristö ja luonto ovat 
vahvasti esillä kulttuuritalo 
KUBUn kesän työpajoissa ja 
näyttelyissä. Niillä juhlistetaan 
Kemiönsaaren 700-vuotisuutta.
	 Maa ja maaperä ovat teema-
na irlantilaisen Teresa Dillonin 
kuratoimassa näyttelyssä ”The 
Garden And The Hedge”.

	 Kemiönsaarelaisen Rit-
va Kovalaisen kuratoima 
näyttely ”Piha, Pyhä, Met-
sä, Maa” pureutuu metsien 
moninaisuuteen.
	 Näyttelyiden avajaiset ovat 
maailman ympäristöpäivänä 
torstaina 5. kesäkuuta klo 18.
(HS)

KUBUN  
KESÄNÄYTTELYT 
5.6.-31.8.2025

Miljö och natur är i fokus i 
kulturhuset Kubus verkstäder 
och utställningar i sommar. 
Med dessa firar man Kimi-
toöns 700 år.
	 Jorden och jordmånen är te-
mat i utställningen ”The Garden 
And The Hedge” där irländska 
Teresa Dillon är kurator.

	 Utställningen ”Piha, Pyhä, 
Metsä, Maa” tar fasta på skog-
arnas mångsidighet. Som ku-
rator fungerar Kimitoöbon 
Ritva Kovalainen.
	 Utställningarnas vernissage 
är på världsmiljödagen den 5 
juni klockan 18.
(HS)

KUBUS SOMMAR- 
UTSTÄLLNINGAR 
5.6.-31.8.2025

När / Aika: Lördag / Lauantai 28.6.2025 kl(o) 18
Var / Paikka: Västanfjärds nya kyrka / Västanfjärdin uusi kirkko
Inträde / Sisäänpääsy: 20 € 
(programblad, kaffe och tårta ingår / sisältää ohjelmalehtisen ja tarjoilun)
Arrangör / Järjestäjä: Västanfjärds byaråd / Västanfjärdin kyläyhdistys

Bidrag från Petter och Margit Forsströms stiftelse / Tukea saatu Petter och Margit Forsströmin säätiöltä

Bidrag från Petter och Margit Forsströms stiftelse  
Tukea saatu Petter och Margit Forsströmin säätiöltä
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Västanfjärds båtklubb är ingen 
traditionell båtklubb. Fokus är 
inte på båtar eller båtplatser i 
sig utan snarare på gemenskap 
och framför allt på Majholmen. 
Majholmen ligger fint mellan 
Västanfjärd och Dalsbruk och 
erbjuder ett lugnt och naturnära 
resmål, men ändå med stadiga 
och säkra landtagningsmöjlig-
heter, utedass och en paviljong 
med bord och bänkar. 
	 Det är en perfekt plats för den 
som vill stanna någonstans ut-
anför tätorter och gästhamnar 
och bara njuta av skärgården. 
	 En av dem som brukar göra ett 
stopp på Majholmen är Oskar 
Jensén som också råkar vara 
kassör i båtklubben.
	 – Vi brukar ofta ta i land och 
övernatta där första och sista 

natten på vår båtsemester. Och 
annars också. Det är enkelt att 
landa där. 
	 Men det ska bli ännu lättare. 
Båtklubben har sedan slutet av 
förra sommaren haft ett projekt 
där man bygger en ny brygga 
och en grillplats.
	 Målet är en säker, ändamålsen-
lig brygga som ska gynna alla 
besökare och främja miljön då 
landstigning koncentreras till 
specifika platser och inte vid 
alla stränder runt holmen. 
	 Det är fråga om en 16 meter 
lång brygga längs med berget. 
Bryggan byggs i två olika ni-
våer för att fungera för olika 
båtstorlekar.
	 Läget för bryggan är den mest 
skyddade platsen på ön, med 
härlig kvällssol. 

	 För tillfället finns ingen än-
damålsenlig grillplats på ön. 
Därför bygger man också en 
grillplats med diskplats med 
markfiltrering för diskvattnet. 
En mindre avfallshantering för 
till exempel grillkol ska också 
upprättas vid grillplatsen. 
	 Arbetet utförs med talko-
kraft. Det är inga problem. 
Talkoandan är hög i klubben 
och liknande projekt har ge-
nomförts förut. 
	 Tidigare har man bland annat 
förnyat bryggan på öns östra 
sida. En bastubrygga finns också. 
	 Majholmen ägs av Kimitoöns 
kommun och ingår i kommu-
nens rekreationsområde och 
är öppen för allmänheten men 
båtklubben har ett avtal på an-
vändningsrätt fram till 2041. 

	 – Vi bygger för eget bruk men 
det är kommunens ö så det vi gör 
ska vara till nytta för alla som 
kan tänkas besöka Majholmen, 
säger Jensén.
	 Bryggan och grillplatsen ska 
vara klara till båtsäsongen, 
senast till midsommar, vågar 
Jensén lova. 
	 I båtklubben är man van vid 
att hjälpa till med transport till 
ön från Lammala, både när det 
gäller talkogäng och besökare på 
Utegudstjänsten som Kimitoöns 
församling ordnar, i år den 27 
juli klockan 15.00.
	 För projektet beviljades Väst-
anfjärds båtklubb EU- och Le-
aderpengar i fjol. (KN) 

Västanfjärdin venekerho poik-
keaa perinteistä. Päähuomio ei 
ole venepaikoissa ja veneissä 
vaan yhdessäolossa ja ennen 
muuta Majholmenissa.
	 Venekerhon saari on sopivas-
ti Västanfjärdin ja Dalsbrukin 
välissä. Majholmen on rauhal-
linen ja luontoläheinen kohde.  
Siellä on toimivat maihinnou-
supaikat, ulkohuussi sekä pa-
viljongilla pöydät ja penkit.
	 Paikka on sopiva veneilijälle, 
joka tahtoo pysähtyä saariston 
rauhassa nauttimaan merelli-
sestä ympäristöstä.
	 Yksi vakiopysähtelijöistä on 

Oskar Jensén, joka toimii ve-
nekerhon rahastonhoitajana. 
	 – Majholmen on usein meri-
retkemme lähtö- ja päätöspiste. 
Sinne on helppo rantautua ja 
vaikka yöpyä saariston rauhassa.
	 Venekerholla on suunnitteil-
la uusi laituri ja grillipaikka. 
Luontokin kiittää, kun ran-
tautuminen keskittyy laituriin.  
	 Uusi laituri rantakallion kyl-
jessä tulee olemaan 16 metrin 
mittainen. Se rakennetaan kak-
sitasoisena, jotta se toimisi eri-
korkuisille veneille. Uusi laituri 
sijoittuu saaren suojaisimpaan 
paikkaan, missä usein on myös 

upea ilta-aurinko.
	 Grillauspaikalle rakennetaan 
myös tiskipaikka ja tiskiveden 
maasuodatusmahdollisuus. 
Suunnitteilla on lisäksi grilli-
hiilten jätepiste.
	 Talkoohenki elää veneker-
hossa ja tekijöitä piisaa. Näin 
toteutettiin jo laituri saaren 
itäreunalla. Saunaltakin löy-
tyy laituri vaikka uimapulah-
tajia varten.
	 Majholmenin omistaa Kemi-
ön kunta. Se on osa kunnan vir-
kistysalueita ja avoin yleisölle. 
Venekerholla on käyttösopimus 
vuoteen 2041.

	 – Kehitämme tarjontaa niin, 
että se hyödyttäisi kaikkia Ma-
jholmenin kävijöitä, Jensén 
vinkkaa.
	 Laituri ja grillipaikka ovat 
valmiina venekauden käynnis-
tyessä - viimeistään juhannuk-
seen mennessä, Jensén sanoo.
	 Västanfjärdin venekerho sai 
EU- ja Leader-rahoitusta vii-
me vuonna.
	 Venekerho järjestää kuljetuk-
sia Lammalasta talkooväelle ja 
kävijöille, jotka haluavat osal-
listua Kemiönsaaren seurakun-
nan ulkojumalanpalvelukseen 
27.7. klo 15. (KN/HS)

Båtklubben fixar Majholmen 
– ny brygga och grillplats till 

midsommar

Uusi laituri ja grillipaikka  
venekerhon Majholmeniin

FOTO: OSKAR JENSÉN

Har du en träbåt som du kör 
med ibland? Du vill kanske veta 
mer om den eller bara visa upp 
den. Då ska du ta din båt till 
Majholmen den 12 juli.
	 Skutorna har en historia i 
Västanfjärd. Men det har också 
enklare mindre träbåtar. Väst-
anfjärds båtklubb tyckte att det 
skulle vara kul att se vad det 
finns för träbåtar i trakten. 
Därför ordnar klubben ett 
träbåtsjippo på Majholmen 
den 12 juli. 
	 – Det här har vi aldrig gjort 
förut. Men det finns ju en hel 
del träbåtar i Västanfjärd, till 
och med sådana som ör byggda 
här. Man får förstås komma ut-
ifrån också, säger Niklas Enes-
tam som sitter i båtklubbens 
styrelse.
	 – Vi tänker oss en trevlig dag 
där man samlas och kan prata 
om båtarnas historia. 

	 Enestam vill inte kalla sig 
fantast men säger att han har 
en Nötöjolle som han ”nostal-
giåker” med ibland.
	 – Jag är mer en seglare egent-
ligen. Men man måste ju ha lite 
av alla sorter.
	 Enestam poängterar att man 
inte måste ha den perfekta 
träbåten för att delta, alla är 
välkomna. Att båten är plastad 
minskar inte på båtens historia. 
	 Något detaljerat program 
har man inte spikat i skri-
vande stund. Men tanken är 
att man samlas från klockan 
14. Sedan får man stanna hur 
länge man vill. 
	 – Vi siktar inte på hundratals 
båtar. Redan en handfull kan 
vara lika skoj.
	 Båtklubben hoppas att trä-
båtssamlingen kan bli en tra-
dition. (KN)

Onko sinulla puuvene? Ha-
luatko tietää niistä enemmän 
ja olisitko valmis tuomaan 
oman puisen veneesi näytteil-
le ja osallistua tapahtumaan?
	 Puualuksilla on oma histo-
riansa Västanfjärdissä. Myös 
pienemmillä puisilla veneillä 
on mielenkiintoinen mennei-
syys. Västanfjärdin venekerho 
haluaisikin tietää millaisia 
puuveneitä seudulla nyky-
äänkin on. 
	 Siksi kerho järjestää puuve-
netapahtuman Majholmenilla 
12. heinäkuuta.
	 – Tällaista emme ole koskaan 
aikaisemmin järjestäneet. Väs-
tanfjärdissä on lukuisia puisia 
veneitä. Osa niistä on myös ra-
kennettu täällä. Tapahtumaan 
voi tietenkin tulla myös kau-
empaa, venekerhon hallituksen 
jäsen Niklas Enestam sanoo. 
	 – Suunnittelemme iloista 
päivää, missä voimme ko-
koontua ja jutella veneittem-
me historiasta.

Enestam kertoo, että hänellä 
itselläänkin on ”Nötö-jolla”, 
millä hän tekee nostalgiaret-
kiä aika ajoin.
	 – Olen kyllä enemmän pur-
jehtija. Mutta kaikenlaista 
kannattaa kokeilla.
	 Enestam korostaa, ettei 
mukaantulo edellytä mitään 
superpuuvenettä. Kaikki 
ovat tervetulleita. - Vaikka 
puuvene olisi muovipääl-
lysteinen, se ei vähennä sen 
historia-arvoa. 
	 Tiukkaa aikataulua ei tapah-
tumalle ole rakennettu, mutta 
toiveissa on, että kokoonnut-
taisiin klo 14. Päättymisaikaa 
ei tapahtumalle ole määrätty.
	 – Emme odota paikalle sato-
ja puuveneitä. Kourallinenkin 
riittäisi ja tapahtumasta voisi 
tulla hauska.
	 Venekerhon toiveissa on, että 
puuveneitten kokoontumises-
ta kasvaisi perinne. (KN/HS)

Träbåtsträff  
på Majholmen

Venekerho kutsuu 
puuvenetreffeille 
Majholmenille

Tisdag I Tiistai kl(o) 10-16
Torsdag I Torstai kl(o) 13-19
Lördag I Lauantai  kl(o) 10-14

OBS! Självbetjäning, Västanfjärds byaråd håller öppet
HUOM! Itsepalvelu, aukiolosta vastaa Västanfjärds byaråd 

VÄSTANFJÄRDS BIBLIOTEK
VÄSTANFJÄRDIN KIRJASTO

Kimitoöns bibliotek  I  Kemiönsaaren kirjasto

Öppet året runt  I  Avoinna ympäri vuoden

Meröppet
 i Dalsbruks bibliotek

alla dagar
kl(o) 8-20

 Omatoimi Taalin-
tehtaan kirjastossa

joka päivä

Lammalavägen  I  Lammalantie 106

blanka.fi 

Onsdag - Fredag
Keskiviikko - Perjantai
Wednesday - Friday

Second hand

10.30 - 18

Lördag
Lauantai
Saturday

10 - 15

Dalsbruksvägen 679

Living room Youth center

SEGLATS TILL ÖRÖ
ÖRÖ PURJEHDUKSET:
1.7. | 2.7. | 8.7. | 9.7. | 15.7. | 16.7. | 23.7. | 29.7.
Vi kastar loss kl. 10 och är tillbaka i Kasnäs kl. 18
Lähdemme matkaan klo 10 ja paluu Kasnäsiin klo 18

Vuxna / aikuiset 70 €
4-12 år / -vuotiaat 35 €, barn under 4 år gratis / alle 4-v. lapset ilmaiseksi
Ingår i priset: Seglats, ka�e & bulle, inträde och guidning till kanonerna
Hinta sisältää: Purjehdusohjelman, pullakahvit paluumatkalla, 
sisäänpääsyn ja opastuksen tykeille

BOKNING / VARAUKSET:
Suomen Saaristovaraus
+358 2 410 6600
info@saaristovaraus.�

Pro Kimitoö-skutan r.f.
+358 440 427 862
info@eugenia.�     www.eugenia.�

Vi har försäkringar för allt, välkommen att 
besöka oss utan tidsbokning.

Kontor i Kimito och Dalsbruk
Toimistot Kemiössä ja Taalintehtaalla

02 420 5800  /  lahitapiola.fi

Vakuutukset elämäsi jokaiseen käänte-
eseen. Tervetuloa ilman ajanvarausta.

www.pasendo.fi
Följ oss även på facebook!

Tel. / puh. 044 974 9655

Pasendo erbjuder:
Effektiverat serviceboende
Lätt serviceboende  |  Sjukskötarmottagning
Hemsjukvård  |  Hemvård  |  Trygghetsalarm
Hemkörning av mat
Dessutom erbjuder Pattes bostäder ab
Stödboende för klienter med mental- och 
missbrukarproblematik

FOTO: PRIVAT/YKSITYINEN

Bryggbyggare i farten förra sommaren. Laiturirakentajat vauhdissa viime kesänä.

Arkadiavägen / Arkadiantie 6, Kimito / Kemiö 
044 237 9947  |

ÖPPET | AVOINNA
må - fre | ma - pe 10-17
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Minnesvärd person – Runar Sjöstrand St. Jacobs Sjöscouter har ett eget lyckat koncept
FOTO: PRIVAT/YKSITYINEN

Allt för båtlivet! Kaikkea veneilyyn!Allt för båtlivet! Kaikkea veneilyyn!

BÅTCENTER KIMITOÖN - VENEKESKUS KEMIÖNSAARI
Fabriksvägen 1, Björkboda - Tehtaantie 1, Björkboda

02423242, sales@venekeskus.com
Vard/Ark 9-16, Lö/La 10-14

Vi har ett eget scoutkoncept 
i Västanfjärd och det funge-
rar bra! Vi följer naturligtvis 
Finlands Svenska Scouters 
godkända scoutprogram men 
vi gör det genom vår ”lördags-
scouting”. Vi träffas en gång i 
månaden då våra scoutäventyr 
räcker 3-4 timmar. 
	 I år firade vi St. Göran med 
övernattning i Ölmos till-
sammans med Kimito Sjös-
couter, Dalsbruks Sjöscouter 
samt finskspråkiga patrullen 
Käpälät då 51 scouter deltog 
i evenemanget.
	 Senare på våren, i april och 
maj, hade vi ytterligare träffar 
där vi bland annat övade på 
att göra upp eld som vi också 
lyckades med. Nu vet våra 
scouter var man hittar torrt 
tände i skogen fast det skulle 
regna. Vi gjorde också en kort 
vandring från Knallis upp till 
utkikstornet på Korsklinten. 
Vi hade perfekt väder med sol 
och värme. Vi avslutade träffen 
med mete på Sågudden. 
	 På sommaren ordande vi 
några ”Jolleseglingar” till-
sammans med Kimito Sjös-
couter i Gammelby. Det var 
ett lyckat evenemang med 

mycket segling och simning 
samtidigt som nya bekantska-
per uppstod. Senare på som-
maren deltog vi i det lokala 
evenemanget ”Höst Starten” 
där föreningar på Kimitoön 
visade upp sin verksamhet. 
Evenemanget ordnades vid 
Kulturhus Kubu i Björkbo-
da. Scouterna stekte plättar 
på ”muurikka” och efterfrågan 
var stor.
	 Årets höjdpunkt bestod av en 
resa till Kåtan i Muonio den 
17-22 september som gjordes 
i samarbete med Dalsbruks 
Sjöscouter. Kåtan är de svensk-
språkiga scouternas fjällstuga 
i västra Lappland i Muonio 
kommun. På området finns 
förutom stockstugan Kåtan 
också den mindre stugan Ba-
by-Kåtan med en egen strand 
vid sjön Torassieppi.
	 I Kåtan gäller ”back to ba-
sics” med veduppvärmning, 
vatten från pump och belys-
ning med lyktor och stearin-
ljus. Området gränsar till Pal-
las-Yllästunturi nationalpark 
– naturen vid Kåtan är fantas-
tisk! Under vistelsen ordnades 
fjällvandringar varje dag. Vi 
erövrade Pallastunturi, Kei-

miöntunturi och Olostunturi. 
Vi paddlade på Torassieppi 
samtidigt som vi också fick 
uppleva norrsken. En verk-
ligen lyckad resa!
	 På hösten deltog vi i Äppel-
dagen i Söderlångvik för att 
även där visa upp vår verksam-
het. Vi ordnade remmarslalom 
och visade hur man sätter upp 
ett scouttält. I oktober var det 
dags för en lite längre höstlov-
svandring på ”Illo-Alperna”. I 
programmet ingick också mat-
lagning på trangia. Vandring-
en gjordes i samarbete med de 
finskspråkiga scouterna från 
Dalsbruk och Kimito, ett lyck-
at evenemang där många nya 
kontakter knöts.
	 I november hade vi igen 
traditionell lördagsscouting 
i Brännboda, vi byggde olika 
konstruktioner, lärde oss att 
surra och grillade korv. Vi av-
slutade året den 6 december 
genom att traditionsenligt 
medverka som fanbärare och 
fanvakter i självständighet-
sgudstjänsten i Västanfjärds 
kyrka. (FL)

Meillä St. Jacobs Sjöscouter 
– meripartiolaisilla on toimi-
va konsepti Västanfjärdissä. 
Noudatamme Finlands Svens-
ka Scouters – ryhmän par-
tio-ohjelmaa, mutta teemme 
sen ”lauantaipartioinnilla”. Ko-
koonnumme kerran kuukau-
dessa 3-4 tunnin toimintaan.
	 Tänä vuonna vietimme Py-
hän Yrjänän päivää yöpymällä 
Ölmosissa yhdessä Kemiön 
meripartiolaisten kanssa. Mu-
kana oli myös suomenkielinen 
Käpälät-ryhmä. Tapahtumas-
sa oli kaikkiaan 51 partiolaista.
	 Kevään aikana harjoittelim-
me nuotioiden sytyttämistä. 
Nyt partiolaisemme tietää 
mistä löytyy kuivia sytykkeitä 
metsästä, vaikka olisi sadekeli. 
Patikoimme myös Knallikselta 
Korsklintenin näköalatornille. 
Sää oli mainio. Päivän päät-
teeksi ongimme Såguddenilla.
	 Kesällä järjestimme muuta-
mia ”jollapurjehduksia” yhdes-
sä Kemiön Meripartiolaisten 
kanssa Gammelbyssä. Tapah-

tuma oli onnistunut. Purjeh-
dusta ja uintia riitti ja samalla 
tutustuttiin uusiin kavereihin. 
Myöhemmin kesällä olimme 
mukana yhdistysten Syyss-
tartti-tapahtumassa. Se toteu-
tettiin Kulttuuritalo Kubussa. 
Partiolaiset paistoivat lettuja 
muurikalla ja kysyntää piisasi.
	 Vuoden huipentuma oli 
reissu Muonioon syyskuus-
sa yhdessä Taalintehtaan 
Meripartiolaisten kanssa. 
Kåtan on ruotsinkielisten 
partiolaisten tunturitupa 
Lapissa Muonion kunnassa. 
Alueella on hirsituvan lisäksi 
pienempi Baby-Kåtan Toras-
siepin rannalla.
	 Kåtassa noudatetaan periaa-
tetta ”back to basics”. Valaistus 
hoidetaan lyhdyillä ja kyntti-
löillä. Paikka on Pallas-Ylläs-
tunturin kansallispuiston ra-
jalla. Kåtanilla on varsinainen 
lappiluonto.
	 Teimme joka päivä tunturi-
vaelluksen. Kapusimme Pal- 
lakselle, Keimiölle sekä Olok-

selle. Meloimme Torassiepillä ja 
saimme ihailla upeita revontulia. 
Reissu oli todella onnistunut!
	 Syksyllä olimme mukana 
Omenapäivässä Söderlång-
vikissä esittelemässä toimin-
taamme. Järjestimme reima-
rislalomin ja esittelimme, 
miten partioteltta pystyte-
tään. Lokakuussa teimme pit-
kähkön vaelluksen ”Illon Al-
peilla”. Ruokaa kokkasimme 
trangialla. Mukana matkassa 
oli suomenkielisiä partiolaisia 
ja tapahtuman aikana solmit-
tiin uusia kaverisuhteita.
	 Marraskuussa jatkoimme 
perinteistä lauantaipartiointia 
Brännbodassa. Ohjelmassa oli 
grillausta ja rakentelua. Vilkas 
partiovuosi päätettiin kome-
asti 6. joulukuuta itsenäisyys-
päivän jumalanpalveluksessa 
Västanfjärdin kirkossa, missä 
huolehdimme liputuksesta.
(FL/HS)

Meripartiolaisilla  
vauhti päällä
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Runar August Sjöstrand 
on yksi merkittävimmistä 
edesmenneistä Västanfjär-
din kunnan aktivisteista ja 
johtajista, joita muistetaan 
kunnioituksella. Hän syntyi 
29.6.1905 ja oli Lammala 
Norrgårdin tilallisten Evert 
ja Ellen Sjöstrandin ainoa 
poika. Hänen sisariaan oli-
vat Karin (myöh. Hollsten), 
Signe sekä Ingeborg (myöh. 
Larsson).
	 Kotitila oli yksi kunnan pie-
nimmistä, pääosin rantaa ja 
kalliota kunnan keskustassa, 
joka ei soveltunut maanvilje-
lyyn tai metsänhoitoon. Hä-
nen isänsä, Evert Sjöstrand oli 
siksi käynnistänyt mylly- ja 
sahatoiminnan Lammalassa. 
Kunnalliset luottamustehtä-
vät tarjosivat hänelle mah-
dollisuuden toimia seudun 
parhaaksi.
	 Runar jäi isättömäksi 13-vuo- 

tiaana vuonna 1918. Hänel-
le lankesi vastuu kotitilan 
tulevaisuudesta. 
	 Nuoresta iästään huoli-
matta hän oli myös mukana 
suojeluskunnan toiminnassa 
ja reipas monilajinen urhei-
lija. Mitaleita kertyi vuosien 
varrella.
	 Runarin tytär Kristina 
Sjöstrand kertoo isänsä 
olleen intohimoinen kone-
mies. 1920-luvulla hän pes-
tautui höyrylaiva Bore IX:n 
miehistöön. Runar viihtyi 
työssään ja ehti tehdä parin 
vuoden aikana kaksi reissua 
Etelä-Amerikkaan.
	 Sitten tuli ratkaiseva kirje 
äiti-Elleniltä: Jos Runar va-
litsee merimiehen elämän, on 
pakko palkata joku ulkopuoli-
nen huolehtimaan kotitilasta. 
Päätös oli taatusti Runarille 
rankka, mutta hän palasi ko-
tiin ja ryhtyi tilalliseksi.

Muistamisen arvoinen henkilö – Runar Sjöstrand

Runar August Sjöstrand är en 
av de framlidna ledare i Väst-
anfjärds kommun som sena-
re generationer minns med 
respekt. Han föddes den 29 juni 
år 1905 på Lammala Norrgård 
som enda son till Evert och El-
len Sjöstrand. Hans systrar var 
Karin (gift Hollsten), Signe och 
Ingeborg (gift Larsson).
	 Gården var en av kommu-
nens minsta, huvudsakligen 
omfattande stränder och berg i 
kommunens centrum med lågt 
värde för jord- och skogsbruk. 
Hans far, Evert Sjöstrand, hade 
därför startat en egen kvarn- 
och sågverksamhet i Lammala. 
Evert hade också kommunala 
förtroendeuppdrag som gav 
honom möjlighet att arbeta för 
hela bygdens bästa. Olyckligtvis 
avled han efter en svår sjukdom 
redan år 1918. Runar var då 
bara 13 år gammal.
	 Högväxt, stark och kanske 
brådmogen hade han tidigt fått 
lära sig att hugga i och hjälpa 
till. Hur familjen klarade sig 
efter faderns frånfälle kan vi 
bara föreställa oss. Vi vet att 
Runar med hjälp av avlönad 
arbetskraft fortsatte sköta 
jordbruket och ansvara för 
familjens försörjning. Trots 
sin ungdom var han också 
engagerad i skyddskåren.
	 Men det var inte enbart fråga 
om plikt och ansvar; skydds-
kårsungdomarna ställde ofta 
till med idrottstävlingar. Runar 
var en baddare på boboll; det 
berättas att medspelarna var 
riktigt rädda för hans hårda 
snabba bollar. Han var också 
en oöverträffad skridskoåkare 
på långfärdsskridskor. Dessut-
om var han en duktig simmare, 
kulstötare, höjdhoppare och 
boxare! Många var hans cykel-
färder till Åbo där han deltog i 
regionala idrottstävlingar och 
kammade hem medalj efter 

medalj.
	 Runars dotter Kristina Sjö-
strand berättar att han var 
lidelsefullt intresserad av 
maskiner. Någon gång under 
20-talet beslöt han, med mor 
Ellens goda minne, ta värvning 
på ångfartyget Bore IX. Där 
kunde han förtjäna en slant och 
dessutom närmare bekanta sig 
med fartygsmaskineriet. Han 
trivdes säkert väl för han gjorde 
under två år ombord två resor 
till Sydamerika. Men sedan 
kom ett brev med ultimatum 
från Ellen: Om Runar valde 
att stanna på sjön skulle hon 
bli tvungen att anställa någon 
utomstående för att ta hand om 
gården. Det var kanske ett tungt 

beslut men Runar åkte hem för 
att axla bondens ok. 
	 Samtidigt förkovrade han sig 
ordentligt i den egna gårdens 
liksom i hela kommunens an-
gelägenheter. Han hade många 
intressen; utöver jord-och 
skogsbruket ägnade han sig 
gärna åt jakt, fiske för hus-
behov, motordrivna fordon, 
sport, litteratur, musik och 
socialt umgänge. Han var hjälp-
sam och allmänt populär, inte 
minst bland byns unga kvinnor. 
År 1931 hade han vunnit sitt 
hjärtas dam, lärarinnan Vivi 
Karlsson, bördig från Sund-
vik. Bröllopet firades den 18 
juli med 300 inbjudna gäster.
	 Runar Sjöstrand hade under 

åren vunnit uppskattning också 
bland byns åldermän för sitt 
lugn, sin hederlighet, sin för-
ståelse för människors olika 
villkor och läggning och sin 
kunskap inom många områ-
den. Han betraktades tidigt 
som en lovande kandidat för 
kommunala uppdrag och 1934 
hade han blivit utsedd till kom-
munalnämndens, sedermera 
kommunalstyrelsens ordföran-
de, ett uppdrag han skötte i tio 
år. Samtidigt var han viceord-
förande i kommunalstämman 
med ansvar för kommunens 
finanser. Åren 1946-65 fung-
erade han som kommunfull-
mäktiges ordförande.
	 Ett stort antal andra förtroen-

deuppdrag skötte han vid sidan 
om: Under perioden 1932-64 
hann han vara skogsnämndens 
ordförande, biblioteksstyrel-
sens ordförande, medlem i 
arbetsnämnden, byggnads-
nämndens ordförande, med-
lem i folkskolnämnden, med-
lem i förbundsfullmäktige för 
Åbolands yrkesskola respektive 
Åbolands sjukhus, medlem i 
Åbolands kommunförbund 
för hälsa och sjukvård, med-
lem i Centralvalnämnden för 
kommunala val och flera till. 
Ytterligare hade han hand om 
den krigstida folkförsörjningen 
under de perioder han själv inte 
deltog i aktiv krigstjänstgöring.
Han var en av tio delägare i 

S:t Jakobs kaffetorp, medlem 
i Västanfjärds handelslags sty-
relse och disponent för Västan-
fjärds Andelsmejeri. Han var 
också involverad i planeringen 
av en färjförbindelse mellan 
Västanfjärd och Bromarv (som 
trots upprepade initiativ aldrig 
blev av).
	 Privat bedrev han vid sidan 
av jordbruket uppfödning av 
mink och räv i mindre skala.
	 Bäst känd är han ändå för 
sitt engagemang i sågen på 
Verknäsudden i Lammala. 
Hans far hade tidigare utarren-
derat udden för sågverksam-
het i utbyte mot bland annat 
elförsörjning till Norrgård. På 
30-talet övertogs udden och 
verksamheten i sin helhet av 
Gunnar Hollsten, som bildade 
bolaget Lammala Kvarn och 
Såg. Här köpte Runar Sjöstrand 
in sig i början av 50-talet. Han 
hade det främsta ansvaret för 
virkesaffärer och bokföring och 
blev allmänt uppskattad för sin 
hederlighet. En av de sista som 
arbetade på sågen med Runar 
som chef benämner honom 
som ”rättvisans man”.
	 Kvarnen och delar av sågen 
brann ner efter ett blixtnedslag 
1961. Sågen byggdes delvis upp 
igen men kvarnverksamheten 
upphörde. När Runar fyllde 60 
år tyckte han det var dags att dra 
sig tillbaka från plikterna inom 
kommun och företag. Därefter 
ägnade han sig bland annat åt 
att timra sommarstugor och 
bastubyggnader av gediget slag, 
gärna åt vänner och släktingar 
som ser hans avtryck på stil och 
inredning. Ännu in i det sista, 
89 år gammal, var han trots av-
tagande hälsa aktiv med olika 
sysslor på den egna gården.
	 Att bli närmare bekant med 
Runar Sjöstrands liv och gär-
ning har varit verkligt inspire-
rande. (SP)

	 Hän pureutui perusteellisesti 
kotitilansa sekä koko kunnan 
merkitykseen. Maa- ja metsä-
talouden lisäksi hän paneutui 
metsästykseen, kalastukseen, 
moottoriajoneuvoihin, urhei-
luun, kirjallisuuteen, musiik-
kiin ja sosiaaliseen kanssakäy-
miseen. Hän oli auttavainen ja 
suosittu, eikä vähiten kylän 
nuorten naisten joukossa.
	 Vuonna 1931 hän löysi 
sydämensä naisen, opettaja 
Vivi Karlssonin, Sundvikistä. 
Häät vietettiin 18. heinäkuuta 
300 kutsuvieraan vauhdilla.
	 Runar Sjöstrand oli vuosien 
varrella saanut tuekseen myös 
kylän ikämiesten luottamuk-
sen. Hän oli rauhallinen, re-
hellinen, ymmärtäväinen ja 
monien alojen osaaja.
	 Jo varhain häntä pidet-
tiin lupaavana ehdokkaana 
kunnallisiin ja muihin luot-
tamustehtäviin. Hän toimi 

muun muassa pitkään kun-
nanvaltuustossa ja -hallituk-
sessa sekä useissa paikallisissa 
yrityksissä ja yhdistyksissä 
vaikuttajana.
	 Hänet tunnetaan sahatoi-
minnasta Lammalan Verk-
näsuddenilla. Hän kantoi 
vastuuta puutavarakaupoista 
ja kirjanpidosta. Hän niitti 
mainetta oikeudenmukaisuu-
destaan ja rehellisyydestään.
	 Vuonna 1961 salamanisku 
sytytti sahapalon. Saha pa-
lautettiin toimintaan, mutta 
myllyn toiminta lakkasi. 
	 Kun Runar täytti 60 vuotta, 
hän päätti vetäytyä kunnan 
ja yritysten velvollisuuksista. 
Hän keskittyi kesämökkien 
ja saunojen rakentamiseen, 
mielellään ystävilleen ja 
sukulaisilleen.
	 Vielä 89-vuotiaana, hän jat-
koi uurastamista myös omalla 
tilallaan. (SP/HS)

Runar och/ja Vivi Sjöstrand
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KULTURSTIG  |  KULTTUURIPOLKU 2025

Den första kulturstigen Westanfjerd-Kalkholmen-Vestanvik öppnades sommaren 2014, den andra i Norr-
lammala 2015, och sedan följde 2016 Sundvik, 2017 Tappo, 2018 Nivelax,  2019 Östanå, 2020 Söderlammala, 
2021 Pörtsnäs och Galtarby, 2022 Gräggnäs och Finsjö byar, 2023 Vösterillo, Sirnäs och Misskär 2024. De 
hus som deltar i kulturstigarna har byggts före år 1950. 

Ensimmäinen kulttuuripolku Westanfjerd-Kalkholmen-Vestanvik avattiin kesällä 2014, Norrlammala polku 
2015, Sundvik 2016, Tappo 2017, Nivelax 2018, Östanå 2019, Söderlammala 2020, Pörtsnäs ja Galtarby 
2021, Gräggnäs ja Finsjö 2022, Västerillo 2023, Sirnäs ja Misskär 2024. Talot, jotka ovat mukana kulttuu-
ripoluilla, on rakennettu ennen vuotta 1950.

BILLBÖLE

1.

3.2.

6.5.

4.

Vi samlas lördag 14.6 2025 kl. 10.00 vid Knallis i Lammala. Där ordnar vi med samåkning. Första anhalt blir 
Nykulla, Sundviksvägen 181. Vi parkerar på raksträckan vid vägskälet. Sedan åker vi längs Brännbodavägen 
och vidare till Hagalund. Denna dag är hembygdsgården privatbeställd, så vi går inte in. Tillbakavägen 
tar oss via Sundvik till Kullasvängen. Därefter blir det kaffe med dopp vid Kulla gård. Tillställningen är 
gratis. Hela kulturstigen tar 3 timmar.
Varmt välkomna med! Önskar Västanfjärds Byaråd.

För mera information: Helga Rajala 050-57 33 486

Kokoonnumme lauantaina 14.6.2025 klo 10.00 Knalliksen kaupan eteen Lammalassa. Sieltä järjestäm-
me kimppakyydit Billböleen. Ensimmäinen pysähdyspaikka on Nykulla, Sundvikintie 181. Pysäköimme 
suoralle tieosuudelle tiehaaran kohdalle. Tämän jälkeen jatkamme Brännbodan ja Bredvikin teitä pitkin 
ja aina Hagalundin kylätalolle saakka. Valitettavasti kylätalo on suljettu yksityistilaisuuden vuoksi, joten 
emme mene sisälle. Paluumatka vie meidät Sundvikin kautta Kullan tilalle. Täällä on tarjolla kahvia ja 
pullaa ilmaiseksi. Koko kulttuuripolun kierros kestään noin 3 tuntia. 
Lämpimästi tervetuloa mukaan! toivottaa Västanfjärdin kylätoimikunta.

Lisätietoja: Helga Rajala 050-57 33 486

Infoa Billbölen kulttuuripolusta

Info om Billböle kulturstig
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Tämän vuoden kulttuuri-
polku vie meidät Billbölen 
kylään. Billeböle on mainittu 
asiakirjoissa jo vuonna 1540.

Useimmat meistä arvelevat, 
että Billböle on suora tieosuus 
Lammalan jälkeen matkalla 
Sundvikiin. Mutta jos katsoo 
karttaa, niin huomaa, että 
kylä ulottuu aina Bredviken 
-lahdelle saakka, jossa myös 
Hagalundin kylätalo sijaitsee.

1. Nykulla. 
Nykulla rakennettiin 1800-lu-
vun loppupuolella merikap-
teeni Emil Ignatius Lindströ-
min toimesta. Hän menehtyi 
lämpöhalvaukseen 1904 Mo-
bilessa, Pohjois-Amerikassa 
jättäen jälkeensä Ida vaimon ja 
kolme pientä lasta Nykullaan. 
Perhe muutti Turkuun.

Kuva: Vasemmalta alkaen 
Paul, Alfons, Ida, Astrid, 
Heiner ja tuntematon nai-
nen Nykullan pihalla.

1930-luvun lopulla Elvi Ce-
derroos asui tätinsä Svea Suo-
misen kanssa talon pienessä 
huoneessa. Aikaisemmin Svea 
oli toiminut useamman vuoden 
kampaajana Maarianhaminas-
sa. Muuttaessaan Västanfjärdiin, 
hän asettui asumaan Nykullan 
pieneen huoneeseen, jossa hä-
nellä oli myös kampaamo. Ny-
kullan eteisessä oli yhteinen pu-
helin. Talossa oli myös sähköt. 
	 – Svealla oli useita hiusten-
kuivaajia”, Elvi kertoo.
	 Hän muistelee myös, että ker-
ran Svea pyysi häntä hakemaan 
jotain vintiltä, jota käytettiin 
varastona. 
	 – Kiiruhdin ylös portaita 
pitkin. Oli pelottavaa mennä 
vintille, koska vintin portai-
kossa ei ollut ikkunoita”.
	 Nykullassa asuessaan Elvi 
kävi koulua Brännbodassa. 
Lauri ja Brita Mäkelä asuivat 
samaan aikaan Nykullan isom-
massa huoneessa. He muuttivat 
myöhemmin Jakobsbergiin. 
	 Heiner ja Ella Lindroosin 
perhe lapsineen, Karl-Gustav 
ja Anne-Maj, asuivat talossa 
vuosina 1951-55. Hilding ja 
Meri Vilanderin perhe tyt-
tärensä Ullan kanssa asuivat 
Nykullassa samaan aikaan 
vuodesta 1951 maaliskuuhun 
1956. Heillä oli käytössään yksi 
huone, jossa oli vain pieni lie-
si, joten he paistoivat leivät 
Lindroosin perheen keittiös-
sä, jossa oli kunnon leivinuuni. 
Herra ja rouva Veckman kah-
den tyttärensä kanssa asuivat 
myös jonkin aikaa Nykullassa.
	 Vuonna 2016 Einar Lindroos 
osti rapistuneen talon, jonka sa-
vupiipuihin naakat olivat raken-
taneet pesiä. Talo oli rakennettu 

hirsistä. Einarin mukaan kysees-
sä oli tyypillinen neljän huoneen 
talo, jossa oli eteinen, keittiö ja 
kaksi huonetta. Eristeinä oli 
käytetty vanhoja ÅU-lehtiä 
vuodelta 1876. Einar löysi myös 
useita tapettikerroksia joistakin 
huoneista. Tämä selittynee sil-
lä, että talossa oli asunut useita 
perheitä. Nykullan vanhan osan 
sokkeli oli tehty luonnonkivistä, 
jotka oli ladottu päällekkäin.
	 Myöhemmässä vaiheessa ta-
loa oli laajennettu salilla. Salin 
alapuolinen sokkeli koostui 
hakatuista kivistä. Salin osa 
on mahdollisesti rakennettu 
vuonna 1903, sillä kaakeliuu-
ni on leimattu numerolla 20 
ja vuosiluvulla 1903. Talossa 
oli kolme vanhaa kaakeliuu-
nia, jotka säilytettiin ja ne 
ovat edelleen käytössä. Osa 
vanhoista ikkunoista voitiin 
kunnostaa, kun taas jotkut 
korvattiin uusilla. Nykyinen 
talon omistaja, Caroline 
Forss, toi vanhaa puutavaraa 
Vestankärristä ja talon kaikki 
lattiat on nyt tehty 4 cm pak-
suista kiilamaisista lankuista.

2. Jakobsberg. 
Talo rakennettiin 1800-luvulla 
rengille.

3. Lillgård. 
Talo on rakennettu 1800-lu-
vun puolivälissä.

4. Nyäng. 
Talo rakennettiin 1928 Axel 
Sjöstenin toimesta.

5. Hagalund. 
Hagalundin kylätaloa hallin-
noi Hembygdens väl -nimi-
nen yhdistys. Talo on raken-
nettu 1934, ja se on käynyt 
läpi perusteellisen keittiöre-
montin viime talven aikana. 
Taloa voi vuokrata myös 
yksityistilaisuuksiin.

6. Villa Fridhem. 
Rakennusvuosi 1885. Talon 
tontti sijaitsee kolmessa ky-
lässä: Billböle, Brännboda ja 
Sundvik.

7. Sommarbo.
Rakennusvuosi 1937.

8. Ljuskulla. 
Rakennusvuosi 1850.

9. Bondas. Rakennettu
 1800-luvun puolivälissä.

10. Åkerbacka. 
Rakennettu 1800-luvun lop-
pupuolella. Taloa kutsuuttiin 
”Forssiseksi”. Laajennettu 1929 
ja 1970-luvulla.

11. Henriksberg. 
Rakennusvuosi 1855.

12. Kulla gård. 
Koko Kullan tilan ympärillä 
oleva alue muodostaa hyvin 
säilyneen vanhan kulttuuriym-
päristön. Tilan päärakennus ra-
kennettiin 1700-luvulla. Se on 
ollut suvun omistuksessa vuo-
desta 1893. Tila syntyi perin-

nönjaossa vuonna 1738. Tilaan 
kuului päärakennuksen lisäksi 
pieni mökki, useita torppia ja 
talousrakennuksia, kuten mylly. 
Pihalla on nykyään aitta, jonka 
yläkerrassa on mankeli.

13. Kullas lillstuga.
Rakennusvuosi 1860.

14. Kullan mylly. 
Kullan mylly on ns. tyvimylly. 
Tyvimylly, jota kutsutaan myös 
jalka- tai pylväsmyllyksi, on 
vanhempi tuulimyllytyyppi, jolle 
on ominaista, että koko myllyra-
kennusta käännetään ”tyven” tai 
”pylvään” ympäri. Yksityisomis-
tuksessa. Kullan mylly sijaitsee 
Åkerbackan mailla.
	 Myllyn rakennusvuodesta 
ei ole tarkkaa tietoa, mutta se 
kuului osana vuonna 1738 teh-
tyyn perinnönjakoon, joten se 
on pian 300 vuotta vanha. Kul-
lan tilalla eli 1800-luvun alku-
puoliskolla talonpoika Samuel 
Börman. Kun hän vuonna 1853 
luovutti tilan pojalleen Viktoril-
le, hän säilytti myllyn itsellään, 
ja tarinan mukaan myös viina-
pannun. Tiedetään, että mylly 
kaatui ankarassa myrskyssä 
Viktorin aikana vuonna 1890. 
Työläiset rakensivat myllyn 
uudelleen, ja se oli toiminnassa 
aina 1920-luvulle asti.
	 Mylly kuitenkin rappeutui 
ajan myötä. Jossain vaiheessa 
myllyä pidettiin pystyssä si-
tomalla se koivuun. Vuonna 
1964 myllyyn tehtiin perus-
teellinen kunnostus ja 1981 
restauroitiin sen siivet, jotta ne 
pysyisivät paikoillaan. Vuon-
na 2012 syysmyrsky irrotti 
myllyn siivet, mutta onneksi 
kolme neljästä siivestä voitiin 
käyttää uudelleen. Siipien täyt-
töluukkuja, ”päätypurjeita”, ei 
ole uusittu kolmessa viime kor-
jauksessa. Tarvetta tälle ei ole, 
sillä mylly ei ole enää käytössä.

Kullan mylly on toiminut mal-
lina myös muutamille pienois-
myllyille, jotka koristavat edel-
leen pihoja Västanfjärdissä.
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Årets kulturstig tar oss till 
Billböle by. Stavat som Bil-
leböle finns byn omnämnd 
redan år 1540.

De flesta av oss tänker att 
Billböle är raksträckan efter 
Lammala på väg till Sundvik. 
Men om man tittar på kartan, 
märker man att byn sträcker sig 
ända till Bredviken, där hem-
bygdsgården Hagalund finns.

1. Nykulla 
Nykulla byggdes i slutet av 
1800-talet av sjökapten Emil 
Ignatius Lindström. Han 
dog 1904 i solsting i Mobile i 
Nord-Amerika, och efterläm-
nade hustrun Ida och tre små 
barn i Nykulla. Ida flyttade 
med barnen till Åbo, men de 
var ibland om somrarna i stora 
salen i Nykulla. De två andra 
rummen hyrdes ut.

Foto: Från vänster Paul, 
Alfons, Ida, Astrid, Heiner 
och en onämnd kvinna, ut-
anför Nykulla.

I slutet av 30-talet bodde Elvi 
Cederroos med sin moster 
Svea Suominen i Nykulla. Svea 
hade många år varit frisörska i 
Mariehamn. När hon flyttade 
till Västanfjärd flyttade hon in 
i det lilla rummet i Nykulla, 
där hon hade frisersalong. I 
Nykulla fanns det en gemen-
sam telefon i tamburen och 
huset hade elektricitet.
	 – Svea hade många hårtorkar, 
minns Elvi. Hon minns också 
att moster Svea en gång bad 
henne hämta något från vin-
den, som användes som förråd.
	 – Jag skyndade mig uppför 
trapporna! Det var otäckt att 
gå upp till vinden, eftersom det 
saknades fönster där vindstrap-
pan fanns. 
	 De åren Elvi bodde i Nykulla 
gick hon i skola i Brännboda. 
Lauri och Brita Mäkelä bodde 
under samma tid i det större 
rummet. De flyttade sedan 
till Jakobsberg. Åren 1951-55 
bodde familjen Heiner och 
Ella Lindroos med barnen 
Karl-Gustav och Anne-Maj 
i huset. Familjen Hilding och 
Meri Vilander med dottern 
Ulla, bodde samtidigt där åren 
1951 till mars 1956. De bodde 
i det lilla rummet med en liten 
spis, så brödet bakades i famil-
jen Lindroos kök, där det fanns 
en större ugn. Den gemensam-
ma potatiskällaren fanns också 
under golvet i Heiner och Ellas 
kök. Herr och fru Veckman 
med två döttrar har också 
bott en tid i Nykulla, liksom 
en barnmorska. Det hette att 
Nykulla inte skulle säljas utan 
att släkten skulle få komma dit 
när de ville. 

	 – De kom ibland på som-
rarna. Då huserade de i salen, 
minns Elvi. Men släkten hade 
även ett annat ställe i Vestlax 
där de var för det mesta. 
	 År 2016 köpte Einar 
Lindroos det förfallna huset, 
där kajorna hade byggt bon i 
skorstenarna. Huset var byggt 
av stock. Enligt Einar hade man 
byggt ett typiskt fyrarums hus 
med farstu, kök och två rum. 
Som luftspärr har man använt 
sig av gamla ÅU från 1876. Ei-
nar hittade även otaliga lager 
med tapeter i några av rum-
men, vilket får sin förklaring av 
att många familjer bott i huset. 
Den här gamla delen har en 
sockel i natursten, som radats 
på varandra. 
	 I ett senare skede hade man 
förstorat huset med en sal. 
Sockeln under salen består 
av huggen sten. Eventuellt är 
salsdelen byggd 1903, eftersom 
kakelugnen är stämplad med 
nr 20 och årtalet 1903.  Huset 
hade tre gamla kakelugnar, som 
kunde tas tillvara och använ-
das på nytt. En del av de gam-
la fönstren kunde renoveras, 
medan några fönster har ersatts 
med nya. Husets ägare idag, 
Caroline Forss, hade gammalt 
virke från Vestankärr, så alla 
golv består nu av 4 cm tjocka 
kilformade plankor. 

2. Jakobsberg 
Huset byggdes åt en dräng på 
1800-talet

3. Lillgård 
Mitten av 1800-talet. 

4. Nyäng
Huset byggdes1928 av Axel 
Sjösten.

5. Hagalund 
Hagalund förvaltas av fören-
ingen Hembygdens väl. Huset, 
som byggdes år 1934, har den-
na vinter genomgått en grund-
lig köksrenovering. Huset kan 
hyras för privata tillställningar. 
Lördagen den 14.6 är Hagalund 
uthyrt, så vi går inte in. 

6. Villa Fridhem Byggår 1885. 
Tomten finns i Billböle, Bränn-
boda och Sundvik byar.

7. Sommarbo 
Byggår 1937

8. Ljuskulla 
Byggår 1850

9. Bondas 
Mitten av 1800-talet 

10. Åkerbacka 
Byggdes i slutet av 1800-talet. 
Huset kallas för “Forssis”. Till-
byggt 1929 och på 1970-talet.

11. Henriksberg 
Byggår 1855. Byggts som bröl-
lopsgåva åt en dotter i Kulla.

12. Kulla gård 
Hela området kring Kulla gård 
utgör en gammal och väl beva-
rad kulturmiljö. Karaktärshuset 

byggdes på 1700-talet. Det har 
varit i släktens ägo sedan 1893. 
Gården kom till vid ett arvskifte 
år 1738. Till ägorna hörde för-
utom bondgården en lillstuga, 
flera torp och ekonomibyggna-
der, bland annat en kvarn. På 
gårdsplanen står idag ett loft, 
med mangel på övre våningen. 

13. Kullas lillstuga 
Byggår 1860 

14. Kulla kvarn
Kulla kvarn är en stubbkvarn. 
Stubbkvarn (även kallad fot- 
eller stolpkvarn) är en äldre typ 
av väderkvarn, som utmärks av 
att hela kvarnhuset vrids kring 
en ”stubbe” eller ”stolpe”. Kulla 
kvarn är i privat ägo, och den 
står på Åkerbackas ägor.
Kvarnens byggår är inte doku-
menterat, men kvarnen ingick 
i ett arvskifte år 1738, så den är 
snart 300 år gammal.
	 På Kulla gård levde under 
tidigare hälften av 1800-ta-
let bonden Samuel Börman. 
När han år 1853 överlät går-
den till sin son Viktor behöll 
han kvarnen och enligt sägen 
också en brännvinspanna för 
sig själv. Man vet att kvarnen 
under Viktors tid, närmare be-
stämt 1890, blåste omkull i en 
hård storm. Den byggdes om 
av gårdens arbetare och var i 
funktion ända till 1920-talet.
	 Kvarnen förföll. I ett skede 
stod kvarnen bunden vid en 
björk för att hållas upprätt. År 
1964 genomfördes en grundlig 
renovering och 1981 krävdes 
en restaurering för att få ving-
arna att hållas på plats. Även 
2012 drabbades kvarnen av 
förödelse, då höststormen 
slet loss vingarna. Som tur var 
kunde tre av de fyra vingarna 
återanvändas. Vingarnas utfyll-
nadsluckor, ”ändsegel” har inte 
förnyats vid de tre senaste re-
noveringarna. Behovet av dessa 
finns icke då kvarnen inte är i 
användning.
	 Kulla kvarn har stått modell 
för några miniatyrkvarnar, 
som ännu pryder gårdsplaner 
i Västanfjärd. 
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Byarådet gör reklam om Väst-
anfjärd, genom att berätta om 
Västanfjärd via karttjänsten 
Citynomadi.
	 Citynomadi är en digital 
karta var man kan hitta alla 
upplysningar om Västanfjärds 
utbud, service, sevärdheter 
och aktiviteter. Där finns också 
bilder och information om de 
äldre husen som presenterats 
via kulturstigarna. 
	 Naturstigarna finns också 
insatta på Citynomadi. Vi har 
märkt att det är många som 

kollar just kartorna över na-
turstigarna via Citynomadi.
Om du på din telefon tillåter Ci-
tynomadi att använda enhetens 
plats, (du trycker på den angiv-
na markören) så kan du följa 
rutten via telefonen i realtid. 
	 Citynomadi fungerar både 
på svenska och finska och är 
gratis att använda.
	 Bekanta dig med Citynoma-
di! Lättast kommer du in till 
Citynomadi via qr-koden här 
intill. (HR/ML)

Citynomadi har fått  
nya reklamskyltar

Västanfjärdin kyläyhdistys on 
uusinut Citynomadi-palvelun 
mainoskyltit.
	 Citynomadi on digitaalinen 
karttapalvelu, josta löytyy 
Västanfjärdin kaikki tärkeim-
mät palvelut, nähtävyydet ja 
aktiviteetit. Citynomadista 
löytyy myös tietoa monista 
vanhemmista taloista, jotka 
ovat olleet osana Västanfjär-
din kulttuuripolkuja.
	 Citynomadista löytyvät 
myös Västanfjärdin luonto-
polut. Luontopolut ja niiden 
kartat ovatkin olleet ahke-

rassa käytössä. Kun annat 
Citynomadille luvan käyttää 
paikannustietoja pyöreästä 
symbolista kartan ylälaidassa, 
voit seurata reittiä karttaso-
velluksessa puhelimellasi. 
	 Citynomadissa voi valita 
kieleksi ruotsin tai suomen 
ja sen käyttäminen on ilmais-
ta. Helpoimmin Citynoma-
din sivulle pääsee oheisesta 
QR-koodista. Kannattaa tu-
tustua! (HR/ML)

Citynomadista löytyy  
kaikki tieto Västanfjärdista

En av Västanfjärds viktigaste 
samlingsplatser, föreningshu-
set Vårdkasen, är kontinuer-
ligt i flitig användning. Väs-
tanfjärds Ungdomsförening, 
VUF, planerar många förbätt-
ringsåtgärder i föreningshuset 
och strävar till att Vårdkasen 
är ett av Åbolands stiligaste 
föreningshus i framtiden.
	 Föreningen är glad över att 
Vårdkasen, förutom för före-
ningens egen verksamhet, har 
varit mycket uthyrt för olika 
evenemang. Bland annat Ki-
mitoöns kommun, Kimitoöns 
församling, många föreningar 
i Västanfjärds och naturligtvis 
privatpersoner har hyrt in sig. 
En hög användningsgrad av 

Vårdkasen är också en förut-
sättning till att föreningen 
kan fortsätta sin verksamhet 
i framtiden.
	 VUF strävar till att göra 
utrymmen ändamålsenliga 
och fungerande för alla sor-
ters evenemang. Föreningen 
planerar många förbättrin-
gsåtgärder i föreningshuset 
och strävar till att Vårdkasen 
är ett av Åbolands stiligaste 
föreningshus i framtiden.
	 VUF önskar att flera vill 
vara en del av det värdeful-
la föreningsarbetet. Intresse 
kan alltid meddelas till före-
ningens styrelsemedlemmar. 
Man kan också stöda ung-
domsföreningens verksamhet 

till exempel genom att vara 
medlem i föreningen och att 
betala medlemsavgiften. Och 
naturligtvis genom att delta i 
föreningens evenemang, spe-
ciellt genom midsommarlot-
teriet och sommarens bingok-
vällar stöder man föreningen 
märkbart.
	 På midsommarafton klockan 
13 bjuder VUF in alla till det 
årliga midsommarlotteriet i 
Vårdkasen. Då samlas man för 
att resa midsommarstången, 
delta i allsång, njuta av kaffe 
med tilltugg och för de yngre 
erbjuds det mete. Årets lotteri 
kommer återigen att innehålla 
många fina vinster som i hu-
vudsak är donerade av företag 

från Kimitoön. Lottförsäljnin-
gen börjar klockan 14.
	 VUF-bingo arrangeras hela 
sju gånger under sommaren, 
med start på tisdag efter mid-
sommar. Datum för bingokväl-
larna är 24 juni, 1 juli, 8 juli, 
15 juli, 22 juli, 29 juli och 5 
augusti, med start klockan 19.
	 Har du ett eget evenemang 
eller privat tillställning du vill 
ordna, går det också utmärkt 
att hyra Vårdkasen för en dag, 
en kväll eller för en hel helg. 
För mer information och kon-
taktuppgifter, besök VUF på 
Facebook eller Instagram! 
(DR)

Vårdkasen – en av byns  
viktigaste samlingsplatser

Yksi Västanfjärdin tärkeim-
mistä kokoontumispaikoista 
on yhdistystalo Vårdkasen. Se 
onkin ahkerassa käytössä. Väs-
tanfjärdin Nuorisoseura VUF, 
suunnittelee parannuksia ja 
tavoittelee Vårdkasenin nou-
sua yhdeksi Turunmaan tyy-
likkäimmistä yhdistystaloista. 
	 Vårdkasen on ahkerassa 
käytössä. Muun massa Ke-
miönsaaren kunta, seurakun-
ta sekä monet Västanfjärdin 
yhdistykset ja yksityishenki-
lötkin ovat vuokranneet sitä 
erilaisiin tapahtumiin. Tämä 

on myös tärkeää sille, että 
VUF voi jatkaa toimintaansa 
tulevaisuudessakin.
	 Tiloja kunnostetaan toi-
miviksi kaikenlaisiin tapah-
tumiin. Tavoitteena on, että 
Vårdkasen on yksi tyylik-
käimmistä ja toimivimmista 
yhdistystaloista tulevaisuu-
dessa. VUF toivoo, että yhä 
useampi tulisi mukaan arvok-
kaaseen yhdistystoimintaan.
	 Nuorisotoimintaa voi kan-
nustaa myös liittymällä jäsen-
maksua maksavaksi jäseneksi 
ja tietenkin osallistumalla yh-

distyksen tapahtumiin. Etenkin 
juhannusjuhlat arpajaisineen 
sekä kesäiset bingoillat tuot-
tavat tärkeää tukea toiminnalle.
	 Juhannusaattona klo 13 
alkaen VUF toteuttaa vuo-
sittaiset juhannusarpajaiset 
Vårdkasenilla. Silloin nos-
tetaan myös juhannussalko, 
lauletaan yhdessä, nautitaan 
kahvittelusta ja nuoremmille 
on tarjolla ongintaa. Tänäkin 
vuonna arpajaisvoittoja on lu-
vassa runsaasti. Arpamyynti 
alkaa klo 14.
	 VUF-bingo toteutetaan sei-

semän kertaa kesän aikana. 
Ensimmäinen bingoilta on 
juhannuksen jälkeisenä tiis-
taina. Muut bingoillat ovat 
kesäkuun 24., heinäkuun 1., 
8., 15., 22., 29. ja elokuun 5. 
Bingoillat alkavat klo 19.
	 Jos sinulla on mielessä oma 
tapahtuma tai yksityistilai-
suus, niin Vårdkasen on vuok-
rattavissa päiväksi, illaksi tai 
kokonaiseksi pyhäksi.
	 Lisätietoja löydät VUF face-
bookista tai Instagramin kaut-
ta. (DR/HS)

Vårdkasen - koko kylän 
kokoontumispaikka

FOTO: VUF

År 1962 donerade Henrik Isaks-
son 17 kaptenstavlor till Västan-
fjärds kommun, vilka föreställer 
ortens segelfartyg. Tolv av konst-
verken är gouacher (vattenfär-
ger) och resten oljemålningar. 
	 De har länge varit placerade 
i biblioteket och utsatta för 
skadligt solljus. Under våren 
föreslog byarådet till Kimitoöns 
kommun att de konserveras och 
skyddas mot UV-strålning, så 

att även kommande genera-
tioner kan bekanta sig med en 
näring som en gång var mycket 
betydelsefull för orten.
	 Konstkonservator Jaana Pau-
lus, som har sin ateljé i Dals-
bruk, kommer att rengöra och 
skydda verken under sommaren 
och hösten. En del av arbetet 
görs i biblioteket, så att alla har 
möjlighet att följa med konser-
veringsprocessen. (HV)

Vuonna 1962 Henrik Isaksson 
lahjoitti Västänfjärdin kunnalle 
17 kapteenintaulua, jotka esittä-
vät paikkakunnan purjealuksia. 
Teoksista 12 on guasseja (vesivä-
ri) ja loput öljyvärimaalauksia. 
	 Ne ovat olleet pitkään sijoitet-
tuna kirjastoon ja alttiina tuhoa-
valle auringonvalolle. Keväällä 
kylätoimikunta teki esityksen 
Kemiönsaaren kunnalle, että 
teokset konservoidaan ja suo-

jataan uv-säteilyltä siten, että 
myös tulevat sukupolvet voivat 
tutustua paikkakunnalle ennen 
erittäin tärkeään elinkeinoon. 
	 Teosten puhdistuksen ja suo-
jauksen tekee kesän ja syksyn 
aikana taidekonservaattori Jaa-
na Paulus, jolla on työhuone 
Taalintehtaalla. Osa työstä 
tehdään kirjastossa ja näin 
kaikki pääsevät tutustumaan 
konservointiin. (HV)

Kapteenintaulut  
pelastetaan jälkipolville

Kaptenstavlor räddas för 
framtida generationer

FOTO: HANNU VARTIAINEN
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En het inledning utlovas på Ki-
mitoöns jubileumsvecka. Mån-
dagen den 9 juni värms öns mest 
unika bastur samtidigt som ett 
led i öns 700-årsfirande.
	 Kalkholmen Marina deltar i 
festen. Bastun där är varm mel-
lan 12 och 20 och det är fritt 
fram droppa in på ett bad.

I Kalkholmens bastu badar man 
med utsikt över Västanfjärden. 
Bastuns terrass vetter mot sol-
nedgången. I bastukammaren 
kan man njuta av samvaro och 
i gästhamnen finns en badstege 
för den som vill ta sig ett dopp. 
Bastun är inrymd i samma 
hus som restaurang Terrassn 

där kocken Pete Ekbom håller 
öppet bastudagen till ära.
	 – Bastu står för värme, gemen-
skap och kravlös njutning. Att 
fira Kimitoön med bastubad 
är en strålande idé och det var 
självklart för oss att delta. Vi 
hoppas många tar chansen och 
testar bastun i Kalkholmen, säger 

marina-ägaren Ben Lindström.
	 Bastudagen är gratis. Alla är 
välkomna och ingen bokning 
behövs. Till hugade bastu-
dags-besökare har Ben ändå 
ett tips.
	 – Det lönar sig att utrusta sig 
med simppare. Omklädnings-
rummet, duschen och bastun 

är desamma för både män och 
kvinnor. 
	 Bastun i Kalkholmen rymmer 
ett tiotal badare och förutsätter 
vanligen förhandsbokning. Den 
betjänar så väl gästhamnsbesö-
kare som padelspelare, sommar-
boare och ortsbor. Eventuell mat 
och dryck kan man antingen ta 

med själv eller beställa från Ter-
rassn, som gärna skräddarsyr 
bastumenyer som kan avnjutas 
i bastukammaren. (FR)

Fira Kimitoöns 700 år med värme och vy den 9 juni! Bastun i Kalkholmen Marina  har utsikt över Västanfjärden. / Juhli Kemiönsaaren 700 vuotta lämmöllä ja näkymällä! Kalkholmen Marinan saunasta on hyvät näkymät lahdelle.

Bara bada bastu i Kalkholmen Marina

Kuuma startti Kemiönsaaren 
700-vuotisjuhlaviikkoon on 
luvassa Kalkholmenilla. Maa-
nantaina 9. heinäkuuta läm-
mitetään saaren ehkä erikoisin 
sauna. Se on vapaasti käytössä 
juhlapäivänä klo 12-20.
	 Löylyssä voi nauttia näky-
mästä Västanfjärdille. Saunan 
terassi on suunnattu kohti au-
ringonlaskua. Saunakamaris-
sa voi nauttia yhdessäolosta ja 
vierassatamasta löytyy uima-
rappuset, jos kaipaa kastautu-
mista mereen.
	 Sauna on osa ravintola Terras-
snia. Kokki Pete Ekbom pitää 
saunan juhlapäivänä taatusti 
ravintolankin ovet avoinna.
	 – Sauna tuo lämpöä, yhteisöl-
lisyyttä ja rentouttavaa nautin-
toa. Kemiönsaarta kannattaa 

juhlistaa saunomalla. Se on 
loistoidea ja on itsestään selvää, 
että olemme mukana. Toivotta-
vasti monet tarttuvat tilaisuu-
teen ja testaavat Kalkholmenin 
saunan, sanoo venesataman 
omistaja Ben Lindström.
	 Saunan juhlapäivä on ilmai-
nen. Kaikki ovat tervetulleita, 
eikä ennakkovarauksia tarvita. 
	 Benillä on innokkaille sauno-
jille kuitenkin tärkeä vinkki:
	 – Kannattaa varustautua uik-
kareilla. Pukuhuone, suihku ja 
sauna ovat yhteisiä naisille ja 
miehille.
	 Kalkholmenin saunaan mah- 
tuu hienosti kymmenen kyl-
pijää kerrallaan ja ennakko-
varausta suositellaan. Sauna 
palvelee yhtälailla vierasve-
nesataman vierailijoita kuin 

Bara bada bastu -  
saunanautintoa Kalkholmenilla

← Rum för samvaro. 
I omklädningsrummet och 
på den lilla terrassen kan man 
umgås och mysa i kvällssolen. 

Tilaa yhdessäololle. 
Pukuhuoneessa ja pienellä 
terassilla on tilaa nauttia 
ilta-auringosta.

padelinpelaajia, kesävieraita 
kuin paikkakuntalaisia.
	 Eväitä ja juomaa voi joko ottaa 
itse mukaan tai tilata Terrass-
nilta, josta löytyy sopivia sau-
naherkkuja. Niistä voi sitten 
nauttia saunakamarissa. 
(FR/ HS)
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Västanfjärds förslag om en 
äventyrspark för barn vann 
stort stöd med över 300 rös-
ter i Kimitoöns kommuns 
omröstning om deltagande 
budgetering. Parken kommer 
att ligga mellan Vårdkasen och 
discgolfbanan, och blir ett 

spännande tillägg till området. 
	 Parken får ett sjöfartstema 
med ett skepp som startpunkt. 
Från skeppet utgår en bana 
med olika balans- och klät-
terutmaningar, speciellt an-
passade för barn. Banan är 
låg över marken men kräver 

god balans, vilket gör den både 
säker och spännande. 
	 Parken kommer att ligga 
på en bergsplatå ovanför 
discgolfparkeringen, med 
en ny trappa som leder upp 
till den. Trappan är tillräckligt 
lång för att även fungera som 

en utmanande motionstrappa. 
	 Det finns också en alternativ 
väg ned från berget, vilket gör 
att rutten kan användas som 
en motionsslinga för vuxna. 
Banan kommer också att nås 
dirket från Vårdkasen via en 
kort rutt genom skogen. (MN)

Invånarna röstade  
för äventyrspark

Västanfjärdin ehdotus lasten 
seikkailupuistosta sai suuren 
kannatuksen, keräten yli 300 
ääntä Kemiönsaaren kunnan 
tämän vuoden osallistuvan 
budjetoinnin äänestyksessä. 
Puisto rakennetaan Vård-
kasenin ja frisbeegolf-radan 
väliin ja se tarjoaa jännittävän 

lisän alueelle.
	 Seikkailupuistolla on me-
renkulkuaiheinen teema ja 
lähtöpisteenä toimii laiva. 
Laivasta alkaa rata, jossa on 
erilaisia tasapaino- ja kiipei-
lyhaasteita, erityisesti lapsille 
suunniteltuna. Rata on mata-
lalla maanpinnan yläpuolella, 

mutta vaatii hyvää tasapainoa, 
mikä tekee siitä sekä turvalli-
sen että jännittävän. 
	 Puisto tulee sijaitsemaan kal-
liotasanteella frisbeegolf-park-
kipaikan yläpuolella ja sinne 
rakennetaan uudet portaat. 
Portaikko on tarpeeksi pitkä 
toimiakseen myös haastavina 

kuntoportaina. 
	 Tasanteelta on myös vaih-
toehtoinen reitti alas, mikä 
mahdollistaa radan käytön 
kuntoilureittinä aikuisille. 
Radalle on kulku myös suo-
raan Vårdkasenista lyhyen 
metsäreitin kautta. (MN)

Seikkailupuisto sai melkein  
puolet kaikista äänistä
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Finlands Röda kors - nästan 
150 år av humanitär hjälp i 
hemlandet
	 Från början var Röda korsets 
syfte att hjälpa vid storolyckor 
och bekämpa epidemier. I Fin-
land grundades föreningarna 
för att stötta och vårda sjuka 
och skadade soldater.
	 Röda korset i Finland är i 
dag organiserat i 12 distrikt 
som består av hundratals lo-
kalavdelningar. Västanfjärds 
lokalavdelning är en av dem.
	 Lokalavdelning ansvarar för 
hjälpinsatser och aktiviteter på 
lokal nivå. Verksamheten byg-
ger på frivillighet för att hjälpa 
människor i utsatta situationer, 
oavsett bakgrund, och främja 
medmänsklighet, beredskap 
och solidaritet.
	 Årligen stöder lokalavdel-

ningen olika behov såväl eko-
nomiskt som materiellt, arrang-
erar verksamhet för insamling 
av medel till Katastroffonden 
och samarbetar med andra 
lokalavdelningar kring bland 
annat beredskap.
	 Våren 2025 möjliggör avdel-
ningen första hjälpen-verk-
samhet i Västanfjärds skola och 
under Hungerdagen den 25 sep-
tember kommer avdelningen att 
arrangera kafé i Vårdkasen för 
att samla medel till den natio-
nella Hungerdagsinsamlingen. 
	 Inom avdelningen finns även 
aktiva Röda kors-vänner som 
gärna ställer upp som sällskap 
och hjälp. 
	 Avdelningen välkomnar nya 
medlemmar och nya frivilliga.  
(DS)

Punainen Risti on toiminut 
Suomessa aktiivisti lähes 
250 vuotta. Västanfjärdin pai-
kallisosastossa on tekemisen 
vauhti päällä.
	 Keväällä Västanfjärdin kou-
lulaiset pääsivät tutustumaan 
ensiaputoimintaan. Nälkä-
päivänä 25. syyskuuta paikal-
lisosasto pyörittää kahvilaa 
Vårdkasenilla. Tuotto menee 
Nälkäpäivä-keräykseen.
	 Osastosta löytyy vapaaeh-
toisia ja aktiiveja Punaisen 
Ristin ystäviä, jotka mie-
lellään auttavat ja tukevat 
tarvittaessa. Uudet jäsenet 
ja vapaaehtoiset ovat aina 
tervetulleita joukkoon.
	 Punaisen Ristin toiminta 
aloitettiin aikanaan onnetto-
muuksien ja tartuntatautien 

uhrien auttamiseksi. Suomessa 
toiminnan alkuvuosina koros-
tettiin sodissa sairastuneiden ja 
loukkaantuneiden auttamista.
	 Suomen SPR:ssä on nyt 12 
aluetta, joihin kuuluu satoja 
paikallisosastoja. Västanfjärdin 
paikallisosasto on yksi niistä.
	 Toiminta perustuu vapaaeh-
toisuuteen ihmisten auttami-
seen tilanteissa, joissa apu on 
tarpeen riippumatta autetta-
vien taustasta. Työtä tehdään 
inhimillisyys, valmius ja soli-
dariteetti tavoitteena.
	 Västanfjärdin paikallisosasto 
on mukana mm. keräämässä 
varoja katastrofirahastoihin 
ja yhdessä muiden paikallis-
osastojen kanssa varustehan-
kinnoissa. (DS/HS)

Avdelningens styrelse består av / Osaston johtokuntaan kuuluvat Sonja 
Enestam, Mariette Funck (ordf/pj), Kerstin Gabrielsson, Stina Mollgren 
(viceordf/varapj) och/ja Yvonne Lönnström (sekr/siht).  Daniela Sundberg 
(kassör/kassanhoitaja) fattas från bilden/puuttuu kuvasta.
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Punainen Risti 
auttaa aina

Röda Korset  
hjälper alltid

www.nordicactivities.� • tel. +358 (0)400 600711
     nordic_activities • contact@nordicactivities.�

Kajak uthyrning • Äventyrs guidning 
Stugservice • Målningsarbeten
Kajakkivuokraus • Eräopastus 
Mökkihuolto • Maalaustyöt

Ungefär så här kunde äventyrsparken se ut. / Näin seikkailupuisto voisi hahmottua.
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– Tanken har grott redan i tio 
år, säger en lyckligt leende Sari 
Kippilä på kulturhuset Kubu.
	 Det finns gott om grävarbete 
och experimentlusta.
	 I Kubus trädgård byggs ett 
växthus som fungerar året 
runt. Odlingsbäddarna an-

läggs under tjäldjupet 70-80 
centimeter ner i sandjorden. 
Ovanpå detta byggs väggar 
och tak av gamla fönster. 
	 – Växthuset får solljus upp-
ifrån och värme och fukt från 
underjorden. Till en början vill 
vi testa med att odla åtminstone 

gräslök, bladselleri och grönkål 
på vintern. 
	 – Växthus med Walipini-tek-
nik kommer ursprungligen 
från bergstrakterna i Bolivia. 
Jag blev genast intresserad när 
jag läste om möjligheten att 
odla hälsosam mat året runt 

i ett växthus som delvis är 
nedgrävt i marken.
	 Sari nappade på idén tillsam-
mans med sin man Tuomo 
Tammenpää. Nu ska perma-
kulturen få en renässans i Kubu. 
	 – Jag har nog drömt om det 
här i flera år. Nu kan vi göra det, 

säger Sari med ett skratt.
	 – Vi kunde förverkliga vår 
dröm, och det tog fart, när vi 
kom över en uppsättning gam-
la fönster efter en renovering i 
Västanfjärd, säger Sari och Tuo-
mo nöjt mitt i sitt stora projekt.
	 – Det här har vi suktat efter i 

år och i sommar kommer vi att 
ordna verkstäder kring temat. 
Återvinning har alltid varit vik-
tigt för oss. Man kan göra det 
mesta själv. Man behöver inte 
skaffa allt i butiken. (HS/KN)

Kubun väki päätti rakentaa ”maanalaisen” kasvihuoneen

Kubu-paret byggde ett ”underjordiskt” växthus

– Vi har varit vänner av cirkulär ekonomi sedan tonåren. Vi hittade de här och 36 andra fönster i Västanfjärd, säger de glada kultureldsjälarna Tuomo Tammenpää och Sari Kippilä.
− Olemme teini-iästä asti olleet kiertotalouden kannattajia. Västanfjärdistä löytyivät nämä ja 36 muuta vanhaa ikkunaa, naurahtavat kulttuuriraatajiksi kasvaneet Tuomo Tammenpää ja Sari Kippilä.

− Ajatus on muhinut jo kym-
menen vuotta, sanoo Sari Kip-
pilä kulttuuritalo Kubusta ja 
hymyilee onnellisena. Kaivuu-
töitä ja kokeilunhalua piisaa.
	 Kubun pihamaalle syntyy 
kasvihuone, joka toimii kaik-
kina vuodenaikoina. Istutus-
penkit kaivetaan routarajan 

alapuolelle, 70-80 sentin sy-
vyyteen hiekkamaahan. Nii-
den yläpuolelle rakennetaan 
vanhoista ikkunalaseista sei-
nät ja katto. 
− Kasvihuoneeseen tulee yl-
häältä auringonvaloa ja maan 
uumenista lämpöä ja kosteut-
ta. Kokeilemme aluksi aina-

kin ruohosipulin, lehtisellerin 
ja lehtikaalin sekä pinaatin 
kasvattamista talvella.
− Walipini-tekniikan tyyppi-
nen kasvihuone on lähtöisin 
Bolivian vuoristoseudulta. In-
nostuin välittömästi, kun luin 
mahdollisuudesta kasvattaa 
terveellistä ruokaa ympäri vuo-

den osaksi maahan kaivetussa 
kasvihuoneessa.
	 Sari tarttui ideaan miehensä 
Tuomo Tammenpään kanssa. 
Nyt permakulttuuri aiotaan 
nostaa kukoistukseen Kubussa.
	 − Olin kyllä jo vuosia pu-
hunut ja haaveillut tästä. Nyt 
se voidaan toteuttaa, Sari 

naurahtaa. 
	 − Pääsimme toteuttamaan 
haavettamme, ja vauhti kiih-
tyi, kun Västanfjärdistä löy-
tyi ikkunaremontin jäljiltä 
vanhoja ikkunoita, Sari ja 
Tuomo toteavat tyytyväisinä 
jättiurakkansa keskellä.
	 − Tästä on haaveiltu vuosi-

kausia ja kesän aikana on lu-
vassa aiheeseen liittyviä työ-
pajoja. Kierrätys on aina ollut 
meille tärkeää. Mitä tahansa 
voi tehdä itse. Kaikkea ei aina 
tarvitse hakea kaupasta. (HS)

Den mindre hackspetten gör skäl för sitt namn. Den är liten som en 
gråsparv. Den mindre hackspetten trivs i lövträdsdominerade skogar.   / 
Pikkutikka on nimensä veroinen, vain varpusen kokoinen. Se viihtyy 
lehtipuuvaltaisissa metsissä.
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Västanfjärdissä pesii yli sata 
lintulajia. Tämä on selvin-
nyt valtakunnallisessa Lin- 
tuatlas-tutkimuksessa.
	 Pikkutikka oli kovertanut 
pesäkolonsa tervaleppäpökke-
löön. Pesä olisi jäänyt helposti 
huomaamatta, sillä emot ovat 
pesimäaikaan hiljaisia. On-

neksi poikasten kerjuuääni 
kuului rantatielle saakka. 
	 Tällä tavoin tuli varma ha-
vainto siitä, että pikkutikkakin 
pesii Västanfjärdissä. 
	 Lintuatlas-tutkimuksessa 
koko maa on jaettu 10x10 
kilometrin ruutuihin. Väs-
tanfjärd osuu kartalla neljän 

eri ruudun alueelle, mutta nyt 
jo tiedetään, että täällä pesii 
toistasataa lintulajia.
	 Vaihteleva luonto lisää lin-
tujen moninaisuutta merten 
räyskästä metsien kanahauk-
kaan. Kylissä ja pelloille on 
omat siivekkäänsä. Kaikista 
pesimäaikaan havaituista la-

jeista kirjataan tieto joko mah-
dollisesta, todennäköisestä tai 
varmasta pesinnästä.
	 Valtakunnallinen Lintuat-
las-tutkimus alkoi kolme 
vuotta sitten ja se päättyy tänä 
vuonna. (LK)

I Västanfjärd häckar över 
100 fågelarter. Det framgår 
ur den nationella Fågel- 
atlas-undersökningen. 
	 Den mindre hackspetten 
hade urholkat sitt bo i en klib-
balsstam. Det hade varit lätt att 
missa boet eftersom honorna 
är tysta i häckningstider, men 

ungarnas skrik efter mat hör-
des till all lycka långa vägar. 
	 På det här sättet fick vi en 
säker observation av att ock-
så mindre hackspett häckar i 
Västanfjärd. 
	 I Fågelatlas är hela Finland 
indelat i rutor på 10 x 10 ki-
lometer. Västanfjärd hamnar 

på fyra olika rutor, men redan 
nu vet man att här häckar över 
100 fågelarter. 
	 Den varierande naturen ökar 
fåglarnas mångfald – från ha-
vens skräntärnor till skogarnas 
duvhökar.
	 Byarna och fälten har sina egna 
arter. Av alla arter som obser-

veras under häckningstiden an-
tecknas en möjlig, trolig eller 
säker observation. 
	 Den nationella Fågelatlas-un-
dersökningen började för tre 
år sedan och avslutas i år. 
(LK/KN)

Ungarna avslöjade mindre hackspettens bo

Poikaset paljastivat pikkutikan pesäkolon

Resenärer från tiotals olika 
länder har hittat till restaurang 
Kansakoulu och dess inkvarte-
ring Majatalo. Besökare från alla 
världsdelar förutom Antarktis 
finns representerade.
	 – Ibland har det känts som om 
man själv hade varit utomlands, 
säger Pasi Tamminen med ett 
skratt.
	 Efter finländare har man haft 
flest nattgäster från Italien. I 

köket har man varit spänd på 
att se hur det blir när italienarna 
beställer pizza. Men oron har va-
rit obefogad. Samtidigt har man 
fått svar på evighetsfrågan om 
huruvida ananas hör hemma på 
pizza. 
	 – Nog duger ananas åt dem, 
säger Pasi.
	 Frukosten på Kansakoulu blev 
dessutom en klickmagnet i Ita-
lien. En bild av havregrynsgröt 

toppad med Janne Hollstens 
jordgubbar från Östanå Boden 
fick enligt Pasi omkring 1 miljon 
gillanden på Visit Rome-kontot.
	 I Majatalo övernattade i fjol 
turister från 27 europeiska län-
der. Utöver dem hade man gäs-
ter från bland annat Australien, 
Kanada, Taiwan och USA.
	 En gång hamnade också en 
sydeuropeisk gäst på Majatalo 
som var på väg till Turkiet. Han 

märkte strax före avfärd att han 
hade tryckte fel och var på väg 
till Åbo i stället.
	 Kansakoulu och Majatalo är ett 
övernattningsstopp för många 
resenärer på väg till Bengtskärs 
fyr.
	 Pasi Tamminen sköter var-
dagen på Kansakoulu och dess 
marknadsföring. 
(LK/KN)

Matkailijat kymmenistä maail- 
man maista löytävät tien-
sä Ravintola Kansakoulu ja 
Majataloon. Heitä on kai-
kista maanosista Antarktista 
lukuunottamatta.
	 – Meillä on välillä ollut sellai-
nen olo niin kuin olisi itse ollut 
ulkomailla, Pasi Tamminen 
naurahtaa.
	 Suomalaisten jälkeen eniten 
yöpyjiä on ollut Italiasta. Keit-
tiön väkeä on tietysti jännit-

tänyt se, kun italialaiset ovat 
tilanneet ravintolassa pizzaa.  
Huoli on ollut turha. Samal-
la on selvinnyt myös vastaus 
ikuiseen kiistakysymykseen, 
kuuluuko ananas pizzaan. 
	 – Kyllä ananas heille kelpaa, 
Pasi tietää.
	 Kaiken lisäksi Kansakoulun 
aamiaisesta tuli Italiassa klik-
kihitti. Kuva kaurapuurosta 
höystettynä Östanå Bodenin 
Janne Hollstenin mansikoilla 

sai Pasin mukaan likemmäs 
miljoona tykkäystä Visit Rome 
-sivustolla.
	 Majatalossa yöpyi viime 
vuonna turisteja 27 Euroo-
pan maasta. Heidän lisäkseen 
asiakkaita oli ainakin Austra-
liasta, Kanadasta, Taiwanista 
ja Yhdysvalloista.
	 Kansakouluun päätyi ai-
koinaan yöksi sekin eteläeu-
rooppalainen turisti, joka oli 
buukannut netissä lennon 

Turkkiin. Vasta vähän ennen 
lähtöä hän huomasi tehneen-
sä näppäilyvirheen – lennon 
määränpää olikin Turku.
	 Ravintola Kansakoulu ja Ma-
jatalo on monille matkailijoille 
yhden yön välietappi matkalla 
Bengtskärin majakalle. 
	 Pasi Tamminen pyörittää 
Kansakoulun arkea ja mark-
kinointia. (LK)

Kansakoulun pizza maistuu 
myös italialaisille turisteille

Härifrån kommer turisterna. Pasi Tamminen ställer sig bekvämt framför kartan i Brännboda gamla skola. / Täältä niitä turisteja tulee. Pasi Tam-
minen heittäytyy sujuvasti vanhalle Brännbodan kansakoulun seinäkartalle. 

Pizzan på Kansakoulu  
duger också åt italienare
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I sommar kör Riitta Saarikkos 
uppfriskande och avslappnade 
tisdagsspilates i gång igen på 
Kalkholmens scen.
	 Många som varit med tidigare 
har konstaterat en sommardag 
inte kan starta mycket bättre än 
med pilates. Och så är det!
	 Timmarna passar för alla 
åldrar, nybörjare och erfarna. 
Välkommen med i det glada 
gänget!
	 Man behöver bara ha med 

sig ett eget underlag och 
vattenflaska.
Juni- och augustitimmarna är 
på tisdagar klockan 18-19.
	 Julitimmarna är klockan 10-11.
	 Anmäl dig till Riitta på 050 
3676891. Engångsavgiften är 
13 euro. Den kan man beta-
la på plats kontant eller med 
Mobilepay.
	 Om du vill med i Whats-
app-gruppen kan du meddela 
ditt telefonnummer. (HS/KN)

Kesäinen tiistaipilates 
kutsuu Kalkholmenille
Kalkholmenin lavalla päästään 
jälleen virkistävään ja rentout-
tavaan Riitta Saarikon vetä-
mään tiistaipilatekseen kesällä.
	  Moni mukana aikaisemmin-
kin ollut on todennut, että sen 
iloisemmin ei kesäistä päivää 
voisi vauhdittaa. Näin se kyllä 
on! Tunnit sopivat kaikenikäi-
sille; vasta-alkajille ja koke-
neille konkareille. Tervetuloa 
kivaan porukkaan!
	 Mukaan menoon tarvit-

set oman jumppa-alustan ja 
juomapullon. 
	 Kesä- ja elokuun tunnit ovat 
tiistaisin klo 18-19
	 Heinäkuun tunnit klo 10-11.
	 Ilmoittaudu mukaan Riitalle 
050 3676891, Kertamaksu on 
13 euroa. Maksun voi tehdä 
paikan päällä käteisellä tai 
Mobilepaylla.
	 Voit myös antaa puhelinnu-
merosi, jos tahdot mukaan 
Whatsapp-ryhmään? (HS)

Somrig pilates lockar 
till Kalkholmen
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– Din kropp och knopp är viktiga och lönar sig att ta hand om, upp-
muntrar Riitta Saarikko.
– Oma keho ja mieli ovat tärkeitä. Niistä kannattaa pitää hyvää huolta, 
Riitta Saarikko kannustaa.

 fotoutställning / valokuvanäyttely  
& Café Antonius

Öppet varje dag / avoinna joka päivä 
kl. / klo 11.00 – 17.00

Marmoria Kemiöstä
Vaasa-kuninkaiden ylellisyystuote

27.6.– 31.7.2025

Byahuset, Klobbnäsvägen 50 A, Kimitoön  
Klobbnäsintie 50 A, Kemiönsaari 
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Sommaren är en händelserik 
tid, och medan vissa undrar hur 
de ska tillbringa sin semester 
funderar många unga personer 
på vad de ska jobba med. 
	 För en ung person finns mas-
sor av alternativ då arbetsfäl-
tet söker sommarvikarier. Här 
kommer dock Folkhälsans för-
slag på sommarjobb - bli simlä-
rare! Som simlärare har du ett 
jobb där du får vara utomhus, 
och där du kan hjälpa barn att 
lyckas med något nytt och spän-

nande. Därtill är simlärarjobbet 
ett ansvarsfullt uppdrag.
	 Folkhälsan utbildar årligen 
simlärare på olika håll i Svensk-
finland. Efter utbildningen har 
man möjlighet att jobba både i 
simhallar och på stränder. Det 
finns gott om jobb för duktiga 
simlärare, och efter utbildning-
en har man ett yrke som ger 
många möjligheter. 
	 På större orter kan man som 
simlärare jobba deltid vid sidan 
av till exempel studier – både 

kvällstid och under veckoslut. 
Folkhälsans lokalföreningar på 
Kimitoön i allmänhet - och i 
Västanfjärd i synnerhet - ar-
rangerar simskolor under som-
marmånaderna, vanligtvis på 
naturstränder. 
	 När du funderar på hur du ska 
tillbringa de kommande som-
rarna - varför inte tillbringa dem 
på stranden! Ta chansen att bli 
en del av detta fantastiska team 
och få ett jobb du kommer att 
älska! (SB)

Kesä on tapahtumarikasta aikaa. 
Moni miettii, miten viettäisi lo-
mansa. Samalla yhä useampi 
nuori pohtii työmahdollisuuksia.
	 Kesätöitä nuorille on tarjolla. 
Tässä tulee Folkhälsanin ehdo-
tus: Ryhdy uimaopettajaksi!
	 Siinä työssä saat olla ulkoil-
massa samalla kun autat lapsia 
onnistumaan jossakin uudessa 
ja jännittävässä. Uimaopettajan 
työ on hauskaa ja vastuullista.
Folkhälsan kouluttaa vuosittain 
uimaopettajia ruotsinkielisillä 

seuduilla. Koulutuksen jälkeen 
on mahdollisuus työskennellä 
sekä uimahalleissa että uima-
rannoilla. Reippaille uimaopet-
tajille on aina tarjolla töitä. 
Koulutus antaa jatkoon hyviä 
mahdollisuuksia.
	 Isommilla paikkakunnilla 
voi tehdä uimaopettajan töitä 
osa-aikaisena vaikka opinto-
jensa ohella sekä iltaisin että 
viikonvaihteissa. Folkhälsanin 
pakallisosasto Kemiönsaarella 
− ja etenkin Västanfjärdissä − 

järjestää uimakouluja kesäkuu-
kausien aikana. Useimmiten ne 
pidetään luonnonrannoilla.
	 Kun suunnittelet tulevien 
kesien mahdollisuuksia, voi-
sit viettää niitä rannoilla ja 
nauttia hyvästä työstä osana 
supertiimiä. 
	 Tartu tilaisuuteen ja hanki 
itsellesi työ, jota voit rakastaa! 
(SB/HS)

Ryhdy uimaopettajaksi  
– työ on fantastista

Bli simlärare  
– ett fantastiskt jobb! 
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Kalkholmsvägen / Kalkholmenintie 43, Västanfjärd

Efter ett par tysta år är det igen 
liv i luckan i den före detta frisör-
salongen bredvid Knallis. Nima’s 
Corner har blivit Knallis Corner 
– ett ställe där byns ungdomar 
kan samlas och umgås.
	 Knallis är den självklara sam-
lingspunkten i Västanfjärd, 
även för ungdomarna. Vackra 
sommardagar är det ont om 
stjärterum på Knallistrappan 
då glassätande sommargäster, 
småpratande bybor och byns 
ungdomar samsas om sittplat-
serna utanför butiken. Är det 
vinter eller dåligt väder kan 
det vara ruggigt att sitta på 
fönsterbrädet och hänga.
	 Sedan verksamheten i kom-
munens träffpunkt Lammis 

upphörde för några år sedan 
finns det inget ställe i Västan-
fjärd där unga kan samlas. Det 
var den bristen som fick Västan-
fjärdsmamman Janni Ölander 
att kläcka idén om att låta ung-
domarna husera i den tomma 
lokalen i Knallis. Både ungdo-
marna och lokalens ägare Åsa 
Storberg var med på noterna.
	 När Bulletinen besöker lokalen 
sitter fyra killar och slappar i 
sofforna och tar igen sig efter 
skoldagen. Som mest har de va-
rit ett tiotal där. Det är främst 
lågstadiebarn från de högre klas-
serna som har hittat till hörnan, 
men även lite äldre ungdomar 
har tittat in och bekantat sig. 
	 Möbler har man fått done-

rade, väggarna pryds av bilder 
på lantbruksmaskiner och ett 
pingisbord finns att sysselsätta 
sig med. En begagnad tv har 
man på lut och det finns pla-
ner på att sälja hot dogs och 
panta burkar för att få pengar 
till andra aktivitetsgrejer som 
spel och högtalare. 
	 Men prylarna är inte 
huvudsaken.
	 – Det viktiga är att ha ett ställe 
där man kan samlas med kave-
rina efter skolan, sammanfattar 
Oskar Lindroos.
	 Åsa i Knallis låter ungdomar-
na själva utveckla konceptet.
	 – Jag ser det här som deras 
projekt, säger hon.
	 Ramar finns förstås. Än så 

länge är Knallis Corner öppet 
endast under butikens öppet-
hållningstider och nyckeln har 
butikspersonalen hand om. 
Ungdomarna ansvarar själva 
för att hålla rent och snyggt 
och sköta sig. 
	 Det är ett pojkstarkt gäng 
som har hittat till Cornern. 
Var flickorna håller hus, vet de 
inte. Samtidigt är de inte direkt 
förvånade över att tjejerna lyser 
med sin frånvaro. 
	 – Vad skulle de nu göra här, 
frågar sig pojkarna.
	 Än så länge känns hörnan 
utpräglat pojkig, men vem vet 
hur den utvecklas. Också tjejer 
är givetvis välkomna att vistas i 
Knallis Corner! (FR)

Parin vuoden hiljaiselon jäl-
keen entinen kampaamo Ni-
ma’s Corner on nyt Knallis 
Corner. Siellä kylän nuoret 
voivat viettää aikaansa ja tou-
huta yhdessä.
	 Knallis on itsestäänselvä ko-
koontumiskeskus Västanfjär-
dissä, myös nuorille. Kauniina 
kesäpäivänä istuskelu Knalliks-
en portailla jäätelöä nauttiville 
kesävieraille, jutteleville kylä-
läisille ja kylän nuorille käy 
jopa ahtaaksi. Huonolla säällä 
on hankalampaa, jos joutuu 
hengailemaan ja istuskelemaan 
ulkona ikkunalaudalla.
	 Kun kohtaamispaikka Lam-
mis lakkautti toimintansa joi-
takin vuosia sitten, nuoriso jäi 

ilman kokoontumispaikkaa. 
Tämä innosti Janni Ölande-
rin ehdottamaan tyhjillään ole-
valle liiketilalle uutta käyttöä. 
Sekä nuoret itse että kiinteistön 
omistaja Åsa Storberg innos-
tuivat asiasta heti.
	 Bulletinin vieraillessa pai-
kan päällä neljä sälliä istus-
kelee sohvalla ja kerää voi-
mia koulupäivän päätteeksi. 
Enimmillään oleilijoita on 
ollut kymmenen kerrallaan 
paikalla. Kävijöistä suurin osa 
on ala-astean ylemmiltä luo-
kilta. Myös hieman vanhem-
mat teinit ovat kurkanneet.
	 Huonekaluja on saatu lah-
joituksina, seiniä koristavat 
kuvat maatalouskoneista. Käy-

tettävissä on pingispöytä. Lu-
vassa on myös vanha telkkari 
ja ilmassa leijuu suunnitelmia, 
että paikalla myytäisiin ho-
dareita, jotta saataisiin rahaa 
harrastusvälineisiin, peleihin 
ja kaiuttimiin. Mutta tavarat 
eivät ole pääasia.
	 – Tärkeintä on, että on paik-
ka, missä voidaan kokoontua 
kavereiden kanssa koulun jäl-
keen, Oskar Lindroos sanoo.
Knalliksen Åsa antaa nuorten 
rakentaa omaa konseptiaan.
	 – Näen tämän heidän omana 
projektinaan, hän toteaa.
	 Tietenkin on olemassa ra-
joituksia. Toistaiseksi Knallis 
Corner on avoinna ainoastaan 
kaupan aukioloaikoina ja kau-

pan henkilökunta pitää huolen 
avaimesta. Nuoret vastaavat 
itse siitä, että paikka pysyy 
siistinä ja puhtaana ja että he 
käyttäytyvät kunnolla.
	 Homma on ainakin alkuun 
poikavetoinen. Pojat eivät 
tiedä, missä tytöt piileksivät. 
Tosin he eivät ole kovin yllät-
tyneitä siitä, että tytöt loistavat 
poissaoloillaan.
	 – Mitä tekemistä nyt tytöillä 
täällä voisikaan olla, pojat ky-
selevät toisiltaan.
	 Toistaiseksi tila on hyvin poi-
kavetoinen, mutta kuka tietää 
miten se kehittyy. Totta kai ty-
tötkin ovat tervetulleita viettä-
mään aikaa Knallis Corneriin. 
(FR/HS)

Från frissa till myshörna. Aaron Sundström, Sam Jensén, Oskar Lindroos och Wiggo Söderholm uppskattar att det nu finns ett ställe där de 
kan träffas utanför skolan. / Kampaamosta oleskelutilaksi. Aaron Sundström, Sam Jensén, Oskar Lindroos ja Wiggo Söderholm arvostavat, 
että löytyy tila missä he voivat tavata koulun ulkopuolellakin.

Knallis Corner on nyt 
kylän nuorten oma pesä

I Knallis Corner har byns  
ungdomar fått ett eget krypin
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Västanfjärdin Kylätoimikunta 
toteuttaa uuden luontopolun - 
Myllypolun - Kemiönsaaren 700 
vuotisjuhlavuotena 2025. Luon-
topolku vastaa muun muassa va-
kituisten ja osa-aika-asukkaiden 
toiveisiin, joita nousi esiin muun 
muassa Pesä Västanfjärdissä 
-hankkeen kyselyssä.
	 Västanfjärdin Myllypolku tu-
lee seuraamaan Östanåbäckeniä 
- eli Taponjokea Kobbölen myl-
lylle ja tulee nostamaan esiin 
joen merkityksen kulttuurimai-
semassa. Polku lisää tietoutta 
vesistöjen merkityksestä ennen, 
nyt, ja tulevaisuudessa ja edistää 
tämän ainutlaatuisen luonnon 
suojelua sekä kulttuurihistori-
an säilymistä. Östanåbäckenin 
vesistö, on kiinnostava monesta 
eri näkökulmasta. Kasvillisuus 
ja eläimistö on rikasta ja mo-
nipuolista. Kulttuurihistorial-
lisesti arvokas Kobbölen ve-
simylly sijaitsee joen varrella 
ja ympäristössä sijaitsee myös 
muinaishauta ja hiilimiiluja
	 Luontopolun materiaali suun-

nitellaan niin, että sitä voidaan 
hyödyntää Västanfjärdin kou-
lun opetuksessa. Materiaali 
toteutetaan myös digitaalisena, 
jotta lapsi- ja koululaisryhmät 
ympäri maata sekä polun kävijät 
voivat hyödyntää sitä. 
	 Yhdistämällä Myllypolku 
mm. muihin jo olemassa oleviin 
polkuihin Västanfjärdin kalk-
kilouhosten ympärillä, voidaan 
luoda pidempi luontopolku-
verkosto. Osa louhoksista ovat 
veden täyttämiä ja luovat hyvin 
ainutlaatuisen vesiympäristön. 
Pidempi luontopolkukierros voi 
monimuotoisuudellaan houku-
tella suuremman kävijämäärän 
ja tiedottaa vesiympäristöistä, 
metsäluonnosta ja kulttuuri-
maisemista monipuolisesti. 
	 Myllypolkua rahoittaa LEA-
DER - Euroopan Unionin osa- 
rahoittama, Kemiönsaari 700  
-juhlavuoden rahasto, Konst- 
samfundet, Emilie ja Rudolf Ge-
sellius Säätiö ja William Thurin-
gin Säätiö. (AÖ/HS)

Uusi luontopolku työn 
alla Västanfjärdissä

Under Kimitoöns 700 års jubi-
leumsår 2025 förverkligar Väst-
anfjärds Byaråd en ny naturstig 
- Kvarnstigen. Naturstigen är ett 
svar på önskemål av hel- och 
deltidsbor, som framkommit 
bland annat i en enkät som Bo 
i Västanfjärd-projektet utförde.
	 Kvarnstigen i Västanfjärd kom-
mer att följa Östanå-bäcken till 
Kobböle kvarn och ska lyfta fram 
bäckens betydelse i kulturland-
skapet. Stigen ökar vetskapen 
om vattendragens betydelse förr, 
nu och i framtiden och främ-
jar skydd av denna unika natur, 
samt stöder bevarande av en del 
av kulturhistorien. Vattendraget 
Östanå-bäcken, är intressant ur 
många perspektiv. Floran och 
faunan är rik och mångsidig. 
Den kulturhistoriskt värde-
fulla Kobböle vattenkvarn är 
belägen längs bäcken och en 
forngrav och kolmilor finns 
även i närheten.
	 Materialet för naturstigen pla-
neras så att det kan utnyttjas i 

undervisningen i Västanfjärds 
skola. Materialet ska även fin-
nas tillgängligt digitalt, så att 
det kan utnyttjas av barn- och 
skolgrupper runt om i landet 
samt av stigens besökare. 
	 Genom att koppla samman 
Kvarnstigen med bland annat 
redan existerande stigar kring 
kalkgruvorna i Västanfjärd kan 
en längre naturstigslänga skapas. 
En del av gruvorna är vattenfyll-
da och skapar en helt unik ak-
vatisk miljö. En längre stiglänga 
kan med sin mångfald locka en 
större besökarskara och informe-
ra mångsidigt om vattenmiljö, 
skogsnatur och kulturlandskap 
på ett märkbart sätt.
	 Kvarnstigen finansieras av 
LEADER - med medfinansie-
ring av Europeiska Unionen, 
Jubileumsfonden för Kimi-
toön 700 år, Konstsamfundet, 
Emilie och Rudolf Gesellius 
fond och William Thurings 
stiftelse. (AÖ)

Ny naturstig under  
arbete i Västanfjärd
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Vårflöde vid Kobböle kvarn/Kevätvirtaus Kobbölen myllyllä. 

Bekanta dig med Västanfjärds befintliga naturstigar: 
Tutustu Västanfjärdin olemassa oleviin luontopolkuihin:

Västanfjärds 
Byaråd 
hemsida: /
kotisivu:

Aktivitetskarta 
för Kimitoön: 
Kemiönsaaren 
aktiviteettikartta:
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”Du ska inte tro det blir sommar, om inte någon sätter fart”, 
heter det i Idas berömda sommarvisa, signerad Astrid Lindgren. 
Ordkonstgruppen i Västanfjärds skola tog Astrid på orden och 
hjälpte sommaren på traven genom att komponera egna recept 
med sommargaranti. 
	 Recepten är perfekta att ta till om sommaren verkar dröja, om 
den rätta sommarkänslan vägrar infinna sig eller om man annars 
bara känner för att maximera sommarens somrighet. 
	 Bon appetit!

”Älä luulekaan, että kesä tulee jos kukaan ei pane siihen vauhtia”, 
lauletaan Idan suositussa kesärallatuksessa, joka on Astrid Lind-
grenin allekirjoittama.
	 Västanfjärdin koulun sanataideryhmä tarttui sanoihin ja vauhditti 
kesäntuloa ”säveltämällä” omia reseptejään kesätakuulla. Reseptit 
ovat mainioita, jos kesäntulo tuntuu viipyvän ja jos oikeaa ke-
sätunnelmaa ei tunnu löytyvän tai jos ihan muuten vain haluaa 
maksimoida kesäisyyttä.
	 Bon appetit!

Idas sommarpizza  
Idan kesäpizza
Deg: I degen tar du 100 kg sand från stranden, 100 000 kg glass, 
10 potatisar och mosar dem så det blir mos. Sen häller du i så 
mycket kall cokis som det går och 100 st jordgubbar. Sen klipper 
du din kompis hår och tar mycket hår i degen. Sen är du färdig 
med degen. Du ska laga degen rund. Sen lägger du degen i bastun 
så den blir bra. Se till att det är supervarmt.
Sås: Nu gör man såsen av 1000 000 000 g vatten från en vatten-
pistol. Sen stjäl man en båt från en gubbe som är väldigt gammal 
och långsam och tillsätter mycket blommor. Så vispar man det i 
stranden och försöker simma tillika.
Topping: Du måste ha sleepover så blir den super. Till topping 
måste du ha vattenmelon i bitar och mycket mycket mycket mycket 
mycket godis. Det måste vara sommarlov och du måste vara på 
stugan. Se till att det är midsommar. Sen börjar du bli färdig med din 
pizza. Nu är du färdig med din pizza! Ät den med flipflops på dig.

Taikina : Taikinaan sekoitat 100 kiloa hiekkaa rannalta, 100 000 
kiloa jäätelöä, 10 muusattua perunaa. Sitten kaadat sekaan niin 
paljon kokista kuin mahdollista ja 100 mansikkaa. Sitten leikkaat 
kaverisi hiuksia ja lisäät niitä taikinaan. Muotoile taikina pyöreäksi 
ja pistä se sitten kuumaan saunaan kypsymään. .
Kastike: Kastike tehdään 1000 000 000 grammasta vettä, joka am-
mutaan vesipistoolista. Sitten varastetaan vene vanhalta ja hitaalta 
mieheltä ja lisätään kastikkeeseen iso määrä kukkia. Kaikki tämä 
sekoitetaan rannalla ja samaan aikaan yritetään polskia vedessä.
Koristelu:  Täytyy pitää yökylä niin herkusta tulee super. Koris-
teeksi tarvitset vesimelonin palasia ja valtavasti herkkuja. Täy-
tyy olla kesäloma ja sinun täytyy olla mökillä. Tarkista, että on 
juhannus. Sitten pizzasi alkaa pikkuhiljaa valmistua. Nautitaan 
varvassandaalit jalassa!
Ida Sjöblom, 11 år/v

Ronjas sommarglass 
Ronjan kesäjäätelö
Ingredienser: / Tarveaineet:
150 kg sommarlov / 150 kg kesälomaa
85 kg sommarkläder / 85 kg kesävaatteita
100 l glass / 100 l jäätelöä
500 g sol / 500 g aurinkoa
100 kg Jannes jordgubbar / 100 kg Jannen mansikoita
15 g vattenmelon / 15 g vesimelonia
50 kg godis / 50 kg nameja
1 st solglasögon / 1 kpl aurinkolaseja 
1 st solstol / 1 kpl aurinkotuoli
5 kg sola / 5 kg aurinkoa
1 000 kg skönt / 1000 kg ihanaa
10 kg sommarstuga / 10 kg kesämökkiä

Gör så här:
1) Klä på dig sommarkläder, solglasögon och ha sommarlov. Var 
på sommarstugan.
2) Lägg glassen i en skål. Skär Jannes jordgubbar och lägg med 
glassen.
3) Skär vattenmelon i bitar och lägg i en skål.
4) Häll upp godis i en annan skål.
5) Blanda sol och skönt. Sätt dig i en solstol och sola. 
6) Redo att avnjutas! Se till att vara barfota.

Tee näin:
1) Pue päällesi kesävaatteet, aurinkolasit ja pidä kesälomaa. Ole 
kesämökillä.
2) Laita jäätelö kulhoon. Leikkaa Jannen mansikat ja sekoita 
jäätelöön
3) Leikkaa vesimeloni palasiksi ja laita kulhoon.
4) Kaada herkkuja toiseen kulhoon.
5) Sekoita aurinkoa ja ihanuutta. Istu aurinkotuoliin ja ota aurinkoa.
6) Valmis nautittavaksi! Tarkista, että olet paljain jaloin.
Ronja Sundberg, 13 år/v

Sagas somriga solnedgångsbilar (perfekta till kalas)
Sagan kesäiset auringonlaskuautot (mainiot kekkereissä)
Ta 1 l sand (kanske lite mer) och 3 l vatten. Vänta sedan en natt, 
och den natten måste du tillbringa i Helsingfors, för då kan du 
åka till Borgbacken och annars funkar det inte. 
Lägg sedan till 2 l glass och 1 kg solljus. Då smälter glassen. När 
den har smält kan du lägga till 200 g blommor och 6 veckor som-
marlov (du får förstås behålla alltihop trots det). 
Blanda sedan ihop allt så det blir en deg/smet. Smeten stelnar på 
fem minuter. Bygg sedan små bilar av degen och häll lite solnedgång 
på dem så de blir färgglada.
Smaklig måltid!

Ota 1 l hiekka (tai vähän enemmän) ja 3 l vettä. Odota yön yli. Se 
yö sinun pitää viettää Helsingissä, sillä silloin voit käydä Linnan-
mäellä, joka on edellytys sille, että ohje toimii.
Lisää 2 l jäätelöä ja 1 kg auringonvaloa. Jäätelö sulaa. Kun se on 
sulanut, voit lisätä 200 g kukkia ja 6 viikkoa kesälomaa (josta huo-
limatta voit nauttia kaikesta).
Sekoita kaikki taikinaksi. Taikina kovettuu viidessä minuutissa. 
Rakenna sitten pieniä autoja taikinasta ja kaada vähän auringon-
laskua niiden päälle, että ne saavat väriloistoa.
Herkullista ateriointia!
Saga Lumme, 10 år/v

Imoons sommargott 
Imoonin kesäherkku
20 g gräs
1 000 g sand från stranden
Sen ska man smasha ärter i små minibitar
1000 000 000 g flipflops
Ta en kjol, shorts och t-skjorta och sätt i en blender tills allting 
är smashed
3000 000 000 000 000 000 000 000 kg hår
Stjäl sen en båt från en random gubbe och sätt den i blendern
50 kg jordgubbar
100 kg varm luft
Simma i 100 000 minuter
Far på resa och ta blommor (3 mil blommor)
Far på picknick en varm dag och köp 8 glassar och ät INTE upp dem!
Sen ska man stjäla ett rymdskepp från någon och fara till rymden
När man kommer till rymden ska man till solen och man ska ta 
2l av solen.
Nu är det snart färdigt!
Sen ska du blanda allting i en skål
Nu är den klar! Yummy! (Obs! Ät barfota, please!)

20 g ruohoa
1000 g hiekkaa rannalta
Murskaa herneitä pieniksi palasiksi.
1000 000 000 g flipflopeja
Ota hame, shortsit ja t-paita ja laita kaikki blenderiin kunnes 
sörsseli on valmis
3000 000 000 000 000 000 000 000 kg hiuksia
Varasta joltakin ukolta vene ja laita sekin blenderiin
50 kg mansikoita
100 kg kuumaa ilmaa
Ui 100 000 minuuttia
Lähde reissuun ja kerää kukkia (3 miljoonaa)
Lähde piknikille lämpimänä päivänä ja osta 8 jäätelöä ÄLÄKÄ 
syö niitä kaikkia!
Varasta avaruusalus. Kun saavut avaruuteen tähtää aurinkoon ja 
nappaa 2 l sieltä.
Pian homma on valmis!
Sitten sekoitat kaiken kulhossa
Nyt se on valmis! Yummy! (Huom! Syö paljain jaloin, please!)
Imoon Saarenpää, 12 år/v

Wilmas sommarflipburger 
Wilman kesäflippiburgeri
1000 g vatten / 1000 g vettä
2 g cykla / 2 g pyöräilyä
10 kg jordgubbar / 10 kg mansikkaa
1 kg blomma / 1 kg kukkia
12 g barfota / 12 g avojaloin
1 kg kjol / 1 kg mekkoa
3000 000 000 000 000 000 g flipflops /
3000 000 000 000 000 000 g varvastossuja eli flipfloppeja
30 kg lov / 30 kg lomaa
10 kg sommar / 10 kg kesää
100 g båt / 100 g venettä
6 g glass / 6 g jäätelöä

Först steker man flipfops och sätter vatten på flipflopsen när de 
steks. Sen sätter man flipflopsen i en skål och häller lov och båt i 
skålen och blandar och sätter det sen i ugnen i 1000 000 000 000 
000 timmar.
Under tiden tuggar man av sommar och spottar ut på en tallrik 
och blandar med glass och sätter barfota på en tallrik. Man skär 
simma och blomma och jordgubbar och sätter flipflops, sommar, 
glass och barfota i en annan skål och blandar allt och tar lov och 
båt och blandar det också. 

Sen formar man allt till en hamburgare och där har du din flipburger!
Ensin paistetaan varvastossut ja lisätään vettä flipfloppeihin paistaes-
sa. Paistetut varvastossut pannaan kulhoon kaadetaan sekaan loma 
ja vene. Komeus pannaan uuniin 1000 000 000 000 000 tunniksi.
Paiston aikana pureskellaan kesää ja syljeskellään sitä lautaselle 
sekä sekoitetaan jäätelö ja asetetaan paljain jaloin lautaselle. 
Sitten leikataan uinti ja kukat ja mansikat ja laitetaan varvastossut, 
kesä, jäätelo ja paljasjalkaisuus toiseen kulhoon. Sekoitetaan kaikki, 
otetaan lomaa, vene ja sekoitetaan nekin samaan kokonaisuuteen.
Sitten muotoillaan tästä kaikesta hampurilainen ja siinä sinulla 
on flippiburgeri!
Wilma Renfors, 11 år/v 

Minyas somriga melonpizza
Minyan kesäinen melonipizza
1 vattenmelon / 1 vesimeloni
1 burk creme fraiche eller färskost / 
1 purkki creme fraichea tai tuorejuustoa
Färska bär / tuoreita marjoja
Goda godisar / hyviä herkkuja

1. Först skär man upp en vattenmelon så det ser ut som en pizza 
och sen lägger man på creme fraiche eller färskost.
2. Sen lägger man på färska bär och sen godisar.
3. Lägg pizzan i kylen och förvara den i kylen.
4. Ät den med en god dricka i solen med dina vänner, dina pookies. 

1. Ensin leikataan vesimeloni niin, että se muistuttaa pizzaa ja se 
päällystetän creme fraichella tai tuorejuustolla.
2. Sitten laitetaan päälle tuoreita marjoja ja herkkuja.
3. Laita pizza jääkaappiin ja säilytä sitä siellä.
4. Syö se hyvän juoman kera auringossa ystäviesi kanssa.
Minya Merilä, 10 år/v

Leonnas blomstersoppa
Leonnan kukkakeitto
28 000 000 000 000 000 000 000 000 000 l glass / 28 000 000 000 
000 000 000 000 000 000 l jäätelöä
10 l sol / 10 l aurinkoa
50 l varmt / 50 l lämpöä
500 g fjäril / 500 g perhosia
80 l saft / 80 l mehua
1 l löv / 1 l lehtiä
50 g simma / 50 g uintia
2 l båt / 2 l veneilyä
∞ l fåglar / ∞ l lintuja
1000 g insekter / 1000 g hyönteisiä
1 000 000 g djur / 1 000 000 g eläimiä

Lägg 10 l sol i en skål och 50 l varmt i en kastrull. Lägg i solen och 
koka. Lägg också 500 g fjäril i kastrullen med 1000 g insekter och 
blanda sedan med 80 l saft.

Laita 10 l aurinkoa kulhoon ja 50 l lämpöä kattilaan. Aseta aurin-
koon ja keitä. Laita myös 500 g perhosia kattilaan 1000 hyönteisen 
kera ja sekoita sitten 80 litraan mehua.
Leonna Rosenblad, 13 år/v

Sommarfräsch frukt à la Filippa
Kesäraikkaita hedelmiä a´la Filippa
Blanda vattenmelon, jordgubbar, honung och vaniljglass. 
Ät det på sommaren med dina pookies!

Sekoita vesimelonia, mansikoita, hunajaa ja vaniljajäätelöä.
Syö tätä herkkua kesällä kavereittesi kanssa.
Filippa Fernhout, 10 år/v

Junis sommarbulle
Junin kesäpulla
100 kg lov / 100 kg lomaa
20 kg putt-putt båt / 20 kg putt-putt venettä
100 000 g glass / 100 000 g jäätelöä
1000 000 000 kg kiva / 1000 000 000 kg hauskaa
80 kg farsans grillmat / 80 kg iskän grilliruokaa
1 tsk gul / 1 tl keltaista
2 tsk rosa / 2 tl roosaa
10 g fjäril / 10 g perhosia
2,5 kg simglasögon / 2,5 kg uimalaseja
100 kg simppare / 100 kg uikkareita
1000 000 000 l simning / 1000 000 000 l uintia
1000 000 000 000 kg godis / 1000 000 000 000 kg nameja 
1000 000 000 000 000 kg vänner / 1000 000 000 000 000 kg ystäviä

1) Ta en rosa bunke. Lägg i 100 000 g glass och sedan 80 kg grillmat. 
Blanda tills det blir pösigt.
2) Tillsätt sedan 1000 000 000 l simning, men lägg simpparen på före.
3) Lägg i godiset som blev över från påsken.
4) Glöm inte lovet, solen, vännerna och familjen.
5) Till sist lägger du smeten på bastuugnen i nittio graders värme 
och glöm inte heller att ta ett dopp medan bullen gräddas.
6) När bullen är gräddad strör du på gult strössel och fjärilar och 
åker i väg med bullen i en rosa putt-putt båt

1) Ota roosanvärinen kulho. Laita siihen 100 000 g jäätelöä ja 80 
kg grilliruokaa. Sekoita kuohkeaksi.
2) Lisää 1000 000 000 litraa uintia, mutta laita uikkarit päälle ensin.
3) Sekoita joukkoon pääsiäisestä yli jääneet herkut.
4) Älä unohda lomaa, aurinkoa, ystäviä eikä perhettä.
5) Viimeksi laitat taikinan saunan uuniin 90 asteen lämpöön. Älä 
unohda pulahdusta sillä aikaa kun pullat kohoavat.
6) Kohotettujen pullien päälle sirottelet keltaista strösseliä ja per-
hosia ja lähdet tiehesi roosanvärisellä putt-putt veneellä.
Juni Lindström, 13 år/v

Nio makalösa recept på sommar 
Yhdeksän superkesäistä herkkureseptiä

En somrig solnedgångsbil. / Kesäinen auringon- 
laskuauto. Inspirationsskiss / Piirros: Saga Lumme.

Nio tjejer i Västanfjärds skola har under våren haft ordkonst som tillvalsämne. Fantasin har flödat och många fina och förunderliga texter har sett dagens ljus. Från vänster Saga Lumme, Ida Sjöblom, 
Imoon Saarenpää, Ronja Sundberg, Juni Lindström, Wilma Renfors och Minya Merilä. På bilden fattas Filippa Fernhout och Leonna Rosenblad. /

Yhdeksällä tytöllä Västanfjärdin koulussa on kevään aikana ollut sanataide valinnaisaineena. Mielikuvitus on lentänyt ja monta hienoa ja valloittavaa tekstiä on nähnyt päivänvalon. Vasemmalta Saga 
Lumme, Ida Sjöblom, Imoon Saarenpää, Ronja Sundberg, Juni Lindström, Wilma Renfors ja Minya Merilä. Kuvasta puuttuvat Filippa Fernhout ja Leonna Rosenblad.

En sommartjej redo att avnjuta sommarfräsch 
frukt. / Kesätyttö valmiina nauttimaan raikkaasta 
hedelmästä. Foto: Filippa Fernhout.

En sommarbulle gräddas bäst i bastun. /
Kesäpulla paistuu parhaiten saunassa. 
Inspirationsskiss / Piirros: Juni Lindström.

Sommargott att avnjuta barfota. / 
Kesäherkku nautittavaksi paljain jaloin.  
Inspirationsskiss / Piirros: Imoon Saarenpää.

De optimala ingredienserna till Minyas somriga melonpizza. 
/ Ainekset Minyan kesäiseen melonipizzaan. 
Foto: Minya Merilä.

FOTO: FREJA RUDELS
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När jag blir äldre så ska jag flytta till Sverige 

med min pookies (bästisar, reds. anm.) Lilo och 

Filippa och bo i Stockholm i en lägenhet. Jag 

kanske skaffar ett litet barn. Jag adopterar 

isåfall. Jag vill ha en häst och katt och hund.

Kun tulen vähän vanhemmaksi, muutan Ruot-

siin bestisteni Lilon ja Filippan kanssa ja asun 

heidän kanssaan yhdessä. Ehkä hankin - tai siis 

adoptoin - pienen lapsen. Tahdon myös hevosen, 

kissan ja koiran.

Minya Merilä, 10 år / vuotta

Det är bra att vara 10 år och bo i Väst-anfjärd. I Knallis äter man godis. På sommaren brukar jag cykla till Knallis. På sommaren brukar jag simma.

On hienoa olla 10-vuotias ja asua Västanfjärdissä. Knalliksessa voi nau-tiskella herkuilla. Kesäisin pyöräilen sinne. Kesällä uin myös paljon.Aaron Sundström, 10 år/vuotta

Jag är 10 år. Jag heter Filippa. Jag vill studera i Sverige 
och få ett bra jobb. När jag studerar kommer jag att bo 
i Stockholm. Där har jag bott när jag var liten. Sen när 
jag har studerat kommer jag att bo i Finland. Förresten, 
jag måste säga lite grejer. Min favoritfärg är rosa och 
jag älskar katter. Jag har två katter och två syskon.OIen 10-vuotias Filippa. Haluan opiskella Ruotsissa kohti 

hyvää työtä. Opiskeluni aikana asun Tukholmassa, missä 
olen asunut myös pikkutyttönä. Sitten muutan takaisin 
Suomeen. Haluan nostaa esiin pari tärkeää asiaa: Lem-
pivärini on roosa ja rakastan kissoja. Minulla on kaksi 
kissaa ja kaksi sisarta. Filippa Fernhout, 10 år / vuotta

Västanfjärd är bra
Västanfjärd är bra
Västanfjärd är bra

I västanfjärd är det bra

Mitt västanfjärd är bra

Västanfjärd on hyvä
Västanfjärd on hyvä
Västanfjärd on hyvä

Västanfjärdissä kaikki on hyvin

Minun Västanfjärdini on hyvä

Isaac Bergholm-Montenegro, 
10 år / vuotta

Västanfjärd är super 
Västanfjärd är fint
Västanfjärd har bra hus
I Västanfjärd finns en skola
Mitt Västanfjärd är bra

Västanfjärd on super 
Västanfjärd on hieno
Västanfjärdissä on hyvät talot
Västanfjärdissä on koulu
Minun Västanfjärdini on hyvä
Wilma Renfors, 11 år / vuotta

Vilka framtidsdrömmar har 
barnen i Västanfjärd? Vad brin-
ner de för? Vart siktar de? Och 
vad erbjuder orten för en språ-
ngbräda ut i livet? För att få svar 
på dessa frågor bad vi treorna 
och fyrorna i Västanfjärds skola 
att bidra till Bulletinen med sitt 
barnperspektiv. 
	 Sex pojkar och sex flickor som 
befinner sig mitt i barndomen 
och halvvägs genom lågstadiet 
greppade pennan. De fick välja 
mellan att skriva om framtiden 
eller om nuet och antingen for-
mulera sig fritt eller i diktform. 
Uppdraget resulterade i tolv 
tankeväckande alster. De vittnar 
både om ursprungets betydelse 
och högt flygande planer. (FR)

Millaiset ovat tulevaisuuden 
unelmat Västanfjärdin lap-
silla? Mikä saa heidät innos-
tumaan? Mihin he tähtäävät? 
Millaisen starttilaudan koti-
kunta heille tarjoaa? Saimme 
vastauksia, kun teimme kyse-
lyn Västanfjärdin kolmos- ja 
nelosluokkalaisille.
	 Kuusi poikaa ja kuusi tyttöä 
tarttuivat kynään. He kirjoitti-
vat ja runoilivat näkemyksis-
tään nykyisyydestä ja tulevai-
suudesta. Tuloksena oli tusina 
ajatuksia herättävää näkemystä. 
Tärkeitä ovat sekä elämän lähtö-
kuopat että korkealle nousevat 
suunnitelmat. (FR/HS)

Från Knallistrappan ut i vida världen Knalliksen portailta kohti laajaa maailmaa
← I väntan på simsäsongen eller 
kanske en framtid på andra 
sidan havet. / Uimakautta 
odotellessa, tulevaisuus 
horisontin takana.
Stående från vänster, fyrorna 
/ Seisten vasemmalta neloset 
Minya Merilä, Liselott Ström, 
Filippa Fernhout, Saga Lumme, 
Alfons Sundberg, Ida Sjöblom, 
Alex Wikgren ja Wilma Renfors. 
Sittande från vänster, treorna 
/ Istuen vasemmalta kolmoset 
Isaac Bergholm-Montenegro, 
Aaron Sundström, Victor Oivo 
ja Forth Lindroos.

Om 20 år vet jag att jag kör traktor och gräv-maskin. Jag kommer att ploga och sanda alla vägar i Västanfjärd. Jag tänker ha en anställd som hjälper. Med grävmaskinen kan jag gräva allt möjligt. Jag tänker bo i ett hus i Dalsbruk.
Tiedän, että 20 vuoden kuluttua ajan trakto-ria ja kaivinkonetta. Auraan ja hiekoitan kaikki tiet Västanfjärdissä. Aion palkata työnteki-jän avukseni. Kaivinkoneella kaivan mitä vaan. Aion asua Taalintehtaalla.Alex Wikgren, 11 år / vuotta

Om 20 år jobbar jag som flygkapten. Jag 

har byggt ett nytt hus där det gamla huset 

stod hemma i Tappo. Jag har tre katter till 

husdjur. De heter Alfred, Kalle och Olle.

20 vuoden kuluttua olen lentokapteeni. 

Olen rakentanut uuden talon Tappoon van-

han talon paikalle. Minulla on kolme kissaa. 

Niiden nimet ovat Alfred, Kalle ja Olle.

Alfons Sundberg, 10 år / vuotta

Framtiden är miljonär
Framtiden har bra hus 
Framtiden har en snygg bil
I framtiden vill jag äta mycket glass
Min framtid har Gucciväska

Tulevaisuus on miljonääri
Tulevaisuudella on hyvä talo
Tulevaisuudella on upea auto
Tulevaisuudessa syön paljon jäätelöä
Minun tulevaisuudella on Gucci-laukku
Ida Sjöblom, 11 år / vuotta

När jag blir stor ska jag flytta in med mina pookies 
(bästisar, reds. anm.). Jag vill ta över pappas firma, 
men jag tror att han ändå kommer ge den åt Kasper, 
min bror, för att han är äldre. Men om jag inte får 
pappas firma flyttar jag till Sverige med mina vän-
ner Minya och Filippa. Om jag inte får pappas firma 
kommer jag säkert att börja jobba som fashion de-
signer. Jag och mina vänner kommer att flytta in i 
en liten lägenhet i Sverige. Jag ger nästan allt till 
mina vänner, jag älskar dem jättemycket. Jag tror 
att jag kommer att hitta någon bra pojkvän som jag 
kan vara med. Jag kommer kanske att skaffa barn. 
Kanske då jag är typ 25.

Kun kasvan isoksi muutan kavereitteni kanssa yhteen. 
Haluan jatkaa isän firmaa, vaikka luulen hänen siir-
tävän sen veljelleni Kasperille, koska hän on minua 
vanhempi. Jos en saa isän firmaa muutan Ruotsiin 
kavereitteni Minyan ja Filippan kanssa ja aloitan ehkä 
työn muotisuunnittelijana. Muutan ystävieni kanssa 
pieneen asuntoon Ruotsissa. Annan kaikkeni ystävil-
leni, rakastan heitä paljon. Luulen että löydän myös 
hyvän poikaystävän. Ehkä hankin lapsia sitten kun 
olen 25-vuotias.Liselott Ström, 10 år / vuotta

När jag blir 20 vill jag bli tennisspelare. Jag vill bli det för att jag tycker om sport. Det är skönt när man vinner en stor turnering i Helsingfors och Åbo med de bästa spe-larna. Fast man förlorar jämt så är man glad. Och sen får man fara i bastun där det är skönt när man är hemma och höra på “Bara bada bastu” i saunan. Kaj är bäst och jag vill bli pro på tennis!
Haluan kaksikymppisenä olla tennispelaaja. Tykkään urheilusta. On upeaa voittaa kisat isossa turnauksessa Helsingissä tai Turus-sa, missä parhaat pelaajat ovat mukana. Vaikka aina häviäisi, on syytä olla iloinen. Sitten on ihanaa mennä saunaan ja kuunnel-la ”Bara bada bastu” -biisiä. KAJ on paras ja minä tahdon olla tennis-ammattilainen!Forth Lindroos, 9 år / vuotta

Om 20 år kommer mitt liv att vara bättre än någonsin 
förut. Jag kommer att ge ut alla möjliga olika sorters 
böcker, bilderböcker, kapitelböcker och så vidare. De flesta 
möblerna i mitt hus kommer att vara från IKEA och filtar, 
kuddar och allt möjligt annat kommer att vara virkat. Jag 
bor såklart i Västanfjärd. Jag har alltid bott här. Det finns 
ingen bättre plats. Jag tror inte att jag kommer att få barn 
eller partner, men jag kommer att ha en kramgo hund och 
bo nära mamma så att jag ofta kan hälsa på. Kanske har jag 
en häst också. Jag har alltid tyckt om hästar. Jag kommer 
att dekorera hemmet med vackra och mysiga tavlor som 
jag själv har målat. Jag kommer ha en hälsosam och mil-
jövänlig livsstil. Jag hoppas att Västanfjärd kommer att 
vara (nästan) likadant. Ingenting behöver ändras.

20 vuoden kuluttua elämäni on parempaa kuin koskaan 
aikaisemmin. Aion julkaista monenlaisia kirjoja. Suurin osa 
taloni huonekaluista tulevat olemaan IKEAsta kun taas vil-
tit, tyynyt ja kaikki mahdollinen on virkattua. Tietenkin 
asun Västanfjärdissä. Olenhan aina asunut täällä. Parempaa 
paikkaa ei ole olemassa. En usko, että saan lapsia, mutta 
hankin halauskelpoisen koiran ja asun lähellä äitiäni, jota 
käyn usein tervehtimässä. Ehkä minulla on myös hevonen. 
Olen aina pitänyt hevosista. Kotini koristelen kauniilla ja ko-
toisilla tauluilla, jotka olen itse maalannut. Elän terveellistä 
ja ympäristöystävällistä elämää. Toivon että Västanfjärd 
säilyy nykyisellään. Minkään ei tarvitse muuttua.
Saga Lumme, 10 år / vuotta

Hej! Jag heter Victor. Jag vill bli polis när jag blir 

stor. Till mina hobbyer hör fotboll, gitarr, kickbox-

ning och spel. Jag vill bli en lika bra spelare som t.ex. 

Clix och Bugha på Fortnite. Jag är 10 år. Jag bor 

nära Knallis och går dit då och då. Jag flyttade hit 

i början av förra sommaren. När jag blir stor skulle 

jag vilja flytta till Helsingfors och bli polis där. Jag 

kommer då och då att komma till Västanfjärd och 

hälsa på mina föräldrar (om de bor kvar här) och på 

mina kompisar. Jag skulle önska att Kimitoön skulle 

ha lite mer hobbyer och aktiviteter. Jag trivs här.

Hei! Minä olen Victor. Tahdon isona poliisiksi. Har-

rastuksiini kuuluvat jalkapallo, kitaransoitto, pot-

kunyrkkeily ja pelaaminen. Haluan tulla yhtä hyväksi 

pelaajaksi kuin esim. Clix ja Bugha Fortnitessa. Olen 

10-vuotias. Asun lähellä Knallista ja käyn siellä silloin 

tällöin. Muutin tänne viime vuoden kesän alussa. 

Kun kasvan isoksi, muutan Helsinkiin ja toimin siellä 

poliisina. Silloin tällöin tulen tervehtimään vanhem-

piani Västanfjärdiin, jos he vielä asuvat täällä, ja 

ystäviäni. Kemiössä saisi olla enemmän harrastuksia 

ja aktiviteetteja. Minä viihdyn täällä.

Victor Oivo, 10 år-vuotta

Klassen på Knallistrappan, den självskrivna knutpunkten i Västanfjärd. / 
Koululuokka Knalliksessa – Västanfjärdin itseoikeutettu solmukohta.

FOTO: FREJA RUDELS FOTO: FREJA RUDELS
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Juni – Kesäkuu
Må/Ma	 2.6  kl(o) 14	 Brandkårsveteranernas boule på Kalkholmen 
					    2.6, 16.6, 30.6
Lö/La 	 7.6  kl(o) 14	 Båtbesiktning på Kalkholmen / 
					    Venekatsastus Kalkholmenilla
Lö/La 	 7.6		  Rockmusik, Goodman&Heikkinen på Terrassn
Sö/Su 	 8.6  kl(o) 13	 Konfirmationsmässa i nya kyrkan
To 	 12.6  kl(o) 14	 VPF:s boule på Kalkholmen torsdagar 12.6, 19.6, 26.6 o.s.v.
Lö/La 	 14.6  kl(o) 10	 Öppning av Billböle kulturstig. Samling för samåk från Knallis.
					    Billbölen kultuuripolun avajaiset . Kokoontuminen 
					    Knalliksen edessä. 
Må/Ma 	16.6		  Marthaföreningens motionstillfällen 16.6, 17.7, 20.8, 13.9
Fr/Pe 	 20.6  kl(o) 13	 Midsommartåg från Knallis till Vårdkasen
					    Juhannuskulkue Knalliksen edestä Vårdkasenille
Fr/Pe 	 20.6  kl(o) 13.30	 Midsommarstång och midsommarlotteri vid Vårdkasen
					    Juhannussalon pystytys ja arpajaiset Vårdkasenilla
Lö /La 	 21.6  kl(o) 10	 Midsommardagens gudstjänst i nya kyrkan. 
					    Kom gärna klädd i folkdräkt.
					    Juhannuspäivän jumalanpalvelus uudessa kirkossa. 
					    Pukeudu mielellään kansallispukuun.
Må/Ma 	23.6-To 3.7	 Simskola i Gräggnäs / Uimakoulu Gräggnäsissä 
					    www.folkhälsan.fi 
Ti/Ti 	 24.6  kl(o) 19	 VUF-bingo i Vårdkasen 24.6, 1.7, 8.7, 15.7, 22.7, 29.7, 5.8
On/Ke 	 25.6  kl(o) 19	 Allsångstillfälle i Hagalund med Thomas och Teddy
					    Yhteislaulutilaisuus Hagalundissa
Lö/La 28.6  kl(o) 18	 Vildroskonsert / Villiruusukonsertti 
					    i nya kyrkan / uudessa kirkossa.
					    Se utförligare text inne i tidningen / Katso lisää lehdestä

Juli – Heinäkuu
To 	 3.7  kl(o) 18	 Sommarandakt på gravgården (vid regn i nya kyrkan)
					    Hautaushetki hautausmaalla (sateella uudessa kirkossa)
Lö/La 5.7		  Blue Elefant på Terrassn
On/Ke 	 9.7  kl(o) 14	 Avtäckning av minnesplakett över minnesvärd person. 
					    Samling vid Café Anna. Allsång med Anton.
					    Muistolaatan paljastaminen muistamisen arvoiselle henki-
					    lölle. Kokoontuminen Kahvila Annan edessä. 
					    Yhteislaulua vetää Anton.
To 	 10.7  kl(o) 18	 Sommarandakt på gravgården (vid regn i nya kyrkan)
					    Hartaushetki hautausmaalla (sateella uudessa kirkossa)
Fr/Pe 	 11.7  kl(o) 14-18	 Gårdsloppis i Västanfjärd – Pihakirppis Västanfjärdissä
Lö/La 	 12.7  kl(o) 11-14 	Gårdsloppis i Västanfjärd – Pihakirppis Västanfjärdissä
Lö/La 	 12.7  kl(o) 14	 Träbåtsträff på Majholmen / 
					    Puuvenetreffit Majholmenilla Västanfjärds Båtklubb 
To 	 17.7  kl(o) 18	 Sommarandakt på gravgården (vid regn i nya kyrkan)
					    Hartaushetki hautausmaalla (sateella uudessa kirkossa)
Sö/Su 	 20.7  kl(o) 10	 Högmässa i kyrkan / Messu kirkossa
On/Ke 	 23.7  kl(o) 17	 Allsång på Kalkholmen med Anton. Kimitoöns församling. 
					    Yhteislaulua Kalkholmenilla. Kemiönsaaren seurakunta
To 	 24.7  kl(o) 18	 Sommarandakt på gravgården (vid regn i nya kyrkan)
					    Hartaushetki hautausmaalla (sateella uudessa kirkossa)
Lö/La 	 26.7  kl(o) 18	 Fiskmiddag för medlemmar o inbjudna gäster i Hagalund.

MU ME Musik och meditation – Musiikki ja meditaatio
Lö/La 	 26.7-Sö/Su 27.7	 Kalkholmens scen – Kalkholmenin näyttämö 
					    Se utförligare text inne i tidningen / lisäätietoa lehdessä
Lö/La 	 26.7  kl(o) 18	 ”Förtrollande natur – Lumoava luonto”
					    Pianokonsert/Pianokonsertti, 
					    Västanfjärds nya kyrka/uusi kirkko
					    Pianist och kompositör / Pianisti ja säveltäjä Marina Kostik

Sö/Su 	 27.7  kl(o) 15	 Skärigudstjänst på Majholmen / Saaristojumalanpalvelus. 
To 	 31.7 kl(o) 18	 Sommarandakt på gravgården  (vid regn i nya kyrkan)
					    Hartaushetki hautausmaalla (sateella uudessa kirkossa)

BLOMMOR – KUKKIA 
Charlottas trädgård / Charlottan puutarha, Sundviksvägen / Sundvikintie 501

BLOMMOR, KRYDDVÄXTER, SÄSONGSGRÖNSAKER
KUKKIA, MAUSTEKASVEJA, SESONKIVIHANNEKSIA 
Blombutik & Trädgård Järvinen / Kukkakauppa & Puutarha Järvinen 
Björkbodavägen, Björkbodantie 271

JORDGUBBAR, POTATIS mm. / MANSIKOITA, PERUNAA ym. 
Östanåboden – Östanåpuoti, Västanfjärdsvägen 630, Västanfjärdintie 630

DIREKTFÖRSÄLJNING – SUORAMYYNTIPAIKAT 

GÅRDSLOPPIS / PIHAKIRPPIS  2025
Gårdsloppis runt om i Västanfjärd / Pihakirppiskierros Västanfjärdissä

Fredagen / perjantaina 11.7. kl.(o) 14 – 18
Lördagen / lauantaina   12.7. kl.(o) 11 – 14

För mera info och deltagande kontakta / lisätiedot:
Gunnel Jensén 040 728 2060		 Max Andersson 040 519 6512 
gunnel.jensen54@gmail.com	 max.g.andersson@gmail.com

Kimitoöns församling 
sommaren 2024
Församlingskansliet och gravkontoret 
i Dragsfjärd
Adress Kapellbacksvägen 6, 25870 Dragsfjärd 
Vi betjänar måndag – torsdag kl. 10 – 13.
Tfn 02-425990 / e-post: kimitoon@evl.fi
Församlingspastor Julia Lundsten är anträffbar 
enl. överenskommelse per tel. 0440 425922
Nya kyrkan är öppet alla dagar
kl. 10-16 (15.6-15.8)
Gamla kyrkan är stängd sommaren 2025.

Kemiönsaaren seurakunta 
kesä 2024
Seurakunta-  ja hautaustoimisto 
Dragsfjärdissä
Osoite Kappelimäentie 6, 25870 Dragsfjärd
Palvelemme ma – to klo 10 – 13.
Puh. 02-425990 / sähköp.: kimitoon@evl.fi
Seurakuntapastori Julia Lundsten on tavoi-
tettavissa sopimuksen mukaan, 0440 425922
Uusi kirkko avoinna päivittäin 
klo 10-16 (15.6.-15.8.) 
Vanha kirkko suljettu kesällä 2025

Västanfjärds händelsekalender sommaren 2025 
Tapahtumakalenteri kesä 2025

Bibliotekets öppettider  ti 10–16 och to 13–19 samt lö 10–14 som självbetjäning.
Kirjaston aukioloajat  ovat ti 10–16 ja to 13–19. La 10–14 itsepalvelu.

Sommarpilates på tisdagar på Kalkholmens estrad. Fråga mer: 050 367 6891 
Kesäpilates tiistaisin Kalkholmenin näyttämöllä. Kysy lisää: 050 367 6891

Utställning i Vestlax byahus  ”Marmor från Kimito – Kunglig lyx under Vasatiden” 
under tiden 27.6–31.7. Utställningen och Café Antonius öppet alla dagar kl. 11–17
Näyttely ”Marmoria Kemiöstä –  Kuninkaallista loistoa Vaasan aikaan” 
Vestlaxin kylätalossa 27.6.-31.7.
Näyttely sekä Café Antonius auki joka päivä klo 11–17.

Augusti / Elokuu
Lö/La 	 9.8  kl(o) 16	 Båttävling på Majholmen / Venekilpailu Majholmenilla
					    Västanfjärds Båtklubb
Sö/Su 	 10.8  kl(o) 10	 Högmässa i nya kyrkan / Messu uudessa kirkossa
On/Ke 	 13.8  kl(o) 18	 Orgelmusik i augustikvällen / 
					    Urkumusiikkia elokuun illassa
On /Ke 	 27.8  kl(o) 18	 Orgelmusik i augustikvällen / Urkumusiikki elokuun illassa
Lö/La 3	 0.8 		  Forneldarnas natt på Kalkholmen/ 
					    Muinaistulien yö Kalkholmenilla
Sö/ Su 	 31.8  kl(o) 10	 Gudstjänst i nya kyrkan / Jumalanpalvelus uudessa kirkossa

September / Syyskuu
Lö/La 	 6.9 kl(o) 12	 Närstrandsstädtalko vid Majholmen / 
					    Siivoustalkoot, Västanfjärds Båtklubb
Sö /Su 	 14.9 kl(o) 18	 Kvällsandakt i nya kyrkan / Iltahartaus uudessa kirkossa
Lö/L 	 27.9 kl(o) 14	 Flagghalning på Majholmen / Lipunlasku Majholmenilla,
					    Västanfjärds båtklubb

GRUVAN - KAIVOS
Fr/Pe 26.9 – Lö/La 27.9	 Ljud- och ljusföreställning vid Stus gruvan / 
			  kl(o) 20.30–22	 Valo- ja ääniesitys Stusin Kaivoksella
					    Se urförligare text inne i tidningen / lisätietoa lehdessä
Sö/Su 28.9 kl(o) 10	 Högmässa i nya kyrkan / Messu uudessa kirkossa


